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Vjekoslav Štefanić (Zagreb): 


Bellarmino-Komulovićev Kršćanski nauk 


SUMMARIUM. — P. Alexander Komulović (Comuleus), qui primum 
catechismum Croaticum catholicum ediderat a. 1582 Romae, ibidem 
a. 1603. typis excudi iussit suam versionem Croaticam Doetrinae christia- 
nae brevis sancti Roberti Bellarmino, cuius editiones posteriores sat mul- 
tae maximam fere partem habebant in addiscenda doctrina ehristiana apud 
Croatos saeculis XVII et XVIII. Auctor lucubrationis primam versionem, 
quia rarissima est, hic denuo edit eamque cum octo posterioribus editioni- 
bus, cum prima connexis, comparat. Interim cl. P. Edmundus La- 
malle S. I, duas alias versiones eiusdem, ut videtur, Doctrinae brevis 
reperit: prior quidem a P, Barth. Kašić a. 1688. edita uno exemplari 
existit, item posterior a. 1637. ab anonymo publici iuris facta; de utra- 
que in aliis nostris commentariis sermo erit. 


PREDGOVOR 


Tekst kršćanskog nauka, što ga ovdje objelodanjujemo, 
prijevod je kratkoga kršćanskog nauka (»Dottrina christiana 
breve«) kardinala Roberta Bellarmina, što ga je izdao 
Aleksandar Komulović u Rimu god. 1603. Objelo- 
danjujemo ga zato, jer je to izdanje poznato u samo dva pri- 
mjerka i jer je prvo u nizu mnogih kasnijih izdanja istoga 
nauka, pa mu je i značenje naročito: on je dao pravac kate- 
hetskog obučavanja kod nas, imao je udjela u formiranju 
našega književnog jezika i bio je kroz dugo vrijeme pobuda 
našem priprostom svijetu u vjerskomoralnom životu, a napokon 
i početnica u čitanju, Katehizmi su naime od XVI. stoljeća 
počeli da budu u Evropi najpopularnije knjižice, a u čitavo 
doba crkvenoreformnog kursa, t. j, kroz dva stoljeća, bile 
su to bez sumnje najviše štampane i uopće najraširenije knjige. 
Tako je to bilo i kod nas. Koliko su dakle one utjecale, nepo- 
sredno ili posredno, na formiranje psihe našega naroda, njegov 
moral, naziranje na život, njegovu usmenu i pismenu književ- 
nost, posebno na formiranje književnog jezika, to je sve poseban 
studij, ali sigurno je, da je taj upliv postojao i da je njegov 
udio u formiranju duhovne fizionomije hrvatskog naroda, u 
kompleksu općekršćanskog udjela, prilično velik. 
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g, Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croaticis. 
De S. g Šš 


dare 


otoličkoj Evropi, predtridentskoj it potridentskoj, 
tali E ei kompendiji kršćanskog nauka, no dva su 
TA jih prodrla po cijeloj Evropi 1 izlazila kroz stoljeća u mno- 
S nd dana i jezicima : jedan je isusovca PetraCanisija 
GI: 1 1597), a drugi isusovca i kardinala Roberta Bel 
(152 a (1542—1621). Njihovi su kompendiji dijaloški kate. 
at to opš irniji(za svećenike) u kojima su dane kršćan. 
ske istine doduše u obliku dijaloga između učitelja i učenika, 
ali su pojedini odgovori učenikovi katkada cijeli traktati, B 
kraći (za puk), u kojem su kršćanske istine razdrobljene i 
malena i sažeta pitanja i odgovore. Canisije je svoj veći kate. 
kizam izdao još za vrijeme tridentskog koncila tojou Beču godi 
1554. pod naslovom : Summa doctrinae ehristianae, 
a zatim je priredio jedno manje izdanje: E arvus cathe- 
chismus catholicorum god. 1561. i jedno najmanje na 
njemačkom: Catechismus in Frag und Antwort 
gestellt fir die gemeine Leyen und Kinder 
g. 1568. 


Bellarmino je izdao svoj katekizam po zapovijedi pape 
Klementa VIII. god. 1597. u Rimu pod naslovom : Dottrina 
christiana breve, composta per ordine di N, Signor papa Cle- 
mente Ottavo dal eminentissimo e reuerendissimo Roberto 
Bellarmino reuista & approuata dalla Congregatione della Ri- 
forma, A fine, che tolto via la varieta dei modi d' insegnare, si 
renda uniforme, e piu facile questo Santo Essercitio d' instruire 
le persone idiote & i Fanciulli nelle cose della Santa Fede.!) 
Ta »dottrina« predstavlja jedan od onih kompendija, što su 
stali izlaziti poslije g. 1566. kao sažeta formulacija kršćanskih 
istina, izrađena na osnovi oficijelnoga crkvenoga katekizma, 
što ga je bila izradila posebna komisija tridentskog koncila, 
a izdao papa Pio V. u Rimu g. 1566. pod naslovom: Cate- 
chismus ex decreto sacrosaneti concilii Tridentini ad parochos, 
koji se obično zove: Catechismus romanus. Bellarmino je godinu 
dana poslije maloga izdao veliki katekizam pod naslovom : 
Dichiarazione piu copiosa della dottrina ehristiana. 


. Ovi katekizmi naišli su na izvrstan prijem pa su se, što 
službenim, a što neslužbenim putem širili, izdavali i prevodili 
gotovo po cijelom svijetu i doživjeli mnoštvo izdanja. Cani- 
sijev katekizam se ipak najviše širio među njemačkim svi- 
sn u njihovim susjedima, a ovamo spadaju i Slovenci i sje- 
i: nam Bella rminov se katekizam najviše proširio 
širio po D ie romanskim zemljama, a među Hrvatima se pro- 
mii He acijii, nešto prerađen od M. Divko vića, 
na cegovini. Ipak je Canisijevu Summu preveo na 
Vaš jezik jedan Dalmatinac, šime Budinić (Budineo) iz 


1 33 dose 
) Dr. Đ.Đorđ ević, Matija Divković. Beograd 1896., str. 175. 
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Zadra, i izdao je g. 1583. u Rimu latinicom i ćirilicom.?) 
Latiničko izdanje ima ovaj naslovni list: Svmma Navka 
Christianskoga Sloxena Castnim Včitegliem 
Petrom Kanisiem Tvmacena Po Zapoviedi 
Presuetoga Otca Pape Gregoria Trinaestoga. 
V Rimu, pri Dominiku Bazi. Lieto Gospodgne 
MDLXXXIII.3) Ta knjiga je značajna i radi pokušaja uvođenja 
dijakritičnih znakova kao i radi mješavine jezika, jer tu dolaze 
i češki izrazi i poljski i staroslovenski.4) Da li je to djelo do- 
živjelo još koje izdanje na našem jeziku, nije nam poznato.5) 
Nepouzdane su vijesti, da bi isti š. B udinić g. 1583. izdao 
u Rimu i manji Canisijev katekizam pod naslovom : 
Kratka azbukvica i kratak krstjanski kato- 
ličanski nauk, jer nitko od naših bibliografa ne zna da 
kaže što pobliže o toj knjizi, ni broj stranica.) 

Poput šafašikai Kukuljević je čak ustvrdio, da 
je ovu knjigu Rafael Levaković g. 1628. preštampao 
glagoljicom,T) pa je to jasan dokaz, da nije imao u ruci ono o 
čem govori, jer je Levaković te godine štampao glagoljicom 
Komulovićev prijevod Bellarminova katekizma, o čem će 
biti kasnije govora. Njihova se tvrdnja ne može odnositi ni na 
Levakovićev Azbukvidnik od g. 1629., jer u njemu nema kršćan- 
skog nauka. IM. Murkos) je mišljenja, da su tu ediciju 
iskonstruirali naši bibliografi. Manji odnosno srednji Can i- 
sijev katekizam je ipak kod nas preveden i doživio je više 
izdanja. U Sveučilišnoj knjižnici u Zagrebu je ćirilsko 
izdanje od g. 1696. pod naslovom : Kparka asuSKeuuna, | u Kgae 
Tak | Keperranekti | Kamoduuaneku Hašk, |. dB, Mempa Kanusna 
| oAg$urga umena MHešcoga | Gaoxen 8 Gaauneku Hesux. | 
[Ipuqruckan no MHAOCTH_1IpHNoLJJOBA- | Mora, M NpugHcoKora | via 
Kapaunaaa  Kodonua | Oerporonekora  flpuuuuekšna | [Marka 
IHS $ Tepnagu Tun. fikojem. uvo Ton. 4 X 6 S 
Ta knjižica 16% formata ima 42 stranice. Tu je i latiničko 
izdanje od g. 1697. pod naslovom: Kratka abekavica / 

2) I. Kukuljević, Hiblegralie hrvatska, Zagreb 1860. br. 62. 

3) Hrvatski bibliofil I (1905) 29. 

4) F. Kurelac, Pokorni psalmi Davidovi, Zagreb 1861., XXV— 
XXVIII. 

5) Izdanje od 1624., što ga nedostatno navodi De Backer-Sommer- 
vegel, Bibliotheque de la Compagnie de Jesus, Bruxelles — Paris 1890. II, 
634, sasvim je nepouzdano. 

6) 1. Kukuljević, 0. e. br. 63; P. J. Šafašik, Geschichte der 
siidsl. Literatur II, Prag 1865., 212; M. Stojković, Nastavni vjesnik 
XXII, 200. 

7) L Kukuljević, Pjesnici hrvatski XVI. stoljeća, Zagreb 
1867., 43. 

8) M. Murko, Die Bedeutung der Reformation und Gegenreforma- 

tion fir das geistige Leben der Siidslaven, Prag 1927., 38. 
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4 De S. Bellarmini Doctrinae 

k  erstianski katoliczanski nauk / 
U So Sai i La S. Litto Gofp. 1697. Veli- 
čina kao i ćiriličko. De Backer-Sommervogel“) znade i za druga 
: sada“ nak Trnavi 1692., po jedno latiničko u 
izdanja: jedno ćiriličko u Li dj: di 1792 
Trnavi 1696., u Kaloči 1767.19) u B u aa u » a 
prvo latiničko izdanje pretpostavlja da je bilo štampano god. 
1634. šafažik je opisao i jedno čirilsko izdanje od g. 1695.11) 

Službeni Catechismus romanus služio je kao 
osnova različitim kompilacijama kršćanskog nauka pa i Bellar- 
minovoj. Nas zanimaju samo naši prijevodi njegove Do ttrina 
breve. Usput samo spominjemo, da je kod nas bio preveden 
i čitav taj službeni katekizam. Najprije ga je bio .preveo i 
napisao glagoljskim pismom šimeBudinić, ali ga je ostavio 
nedovršena u rukopisu. God. 1627. bio je dovršen i poslan u 
Rim Propagandi, koja ga je htjela štampati, ali do toga nije 
došlo.!2) Istom god. 1775. izdao je Josip Matović svoj 
prijevod pod naslovom : 

KATEKISM RIMSKI / po naredbi s. sabora tridentin- 
skoga / k' parokima / dan na svjetlo/t / po zapoviedi / Pia V. 
Pape Privellicoga A iftomacen, i priobbrachien iz Latinskoga / 
u Slavinskomu Jeziku / Po D. Jofeffu Matovichiu iz Dobrote 
Dar / zavč Kotorske. / U Mleziceh MDCCLXXV. / Po Giovan 
Batistu Costantini. / Dopusetegnem Starjefcinah, s? Privilegiom. 
Form. 8" str. 528. — Isto tako bio je na naš jezik preveden i 
opširni Bellarminov kršć. nauk, pa je doživio više izdanja. Pre- 
veo ga je poznati Ivan Tomko Mrnavić u službi Propa- 
gande u Rimu. Propaganda ga je i izdala g. 1627. Na prvom 
listu nosi naslov na latinskom: UBERIOR EXPLICATIO 
PR Lonna CHRISTINAE (it. d.), a na drugom listu hrvat- 
Ski naslov: 

ISTUMACENGE / OBILNIE NAVKA KRSTYANSKO- 
GA, / Slozeno zapovidyu / S. 0. PP. Klementa VIII. / Od 
Prisuitloga G. Roberta Bellarmina / Kardinala S. R. C. / Pri- 
neseno / V yazik haruatski zapowidyu / S. O. PP. Vrbana VIII. / 
i suete skup/chine prisuitle GG. Kardinalou / varhu razplodge- 
nya suete virre. / Tumacengen. / Iuanna Tomka Marnauichia 
Bo/nyanina, kanonika / Sibenskoga, i Zagrebskoga; arhivzak / 
Stolnoga iste Crique Zagrebske, / Naucite pat ea U jac 
Protonot.  Apostolskoga [Marka Propagande] Rini 
MDOXXVII. — Format 8" str. 171. Knjiga je doživjela nova 
izdanja, itotu Veneciji g. 1669. (87 187),5) u Rim u 1708. 
(80 171) i opet u Rimu g. 1805. (80 174). u 
9) 0. e. II 654. 

10) 0. €. 11 649. 
11) 0. c. 11 216. 


12) Dr. J. Jurić, Pokušaj Zbora za širenje vi 

ss » Pol šire, f 

pa sje rena uvede zajedničko pismo. Croatia =ARALIV. i, re 6, ITE. 
) 1 Kukuljević, Bibl. hrv. br. 1055. suki 2 
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Mala Bellarminova doktrina bila je kod nas valjda najra- 
šireniji katekizam. Iako je bio preveden i izdan već g. 1608. 
od Aleksandra Komulovića i doživio kasnije mnoga izdanja, naši 
bibliografi su vrlo slabo znali reći štogod o toj knjižici. To je 
uglavnom zato, što se prvo izdanje nije našlo u domaćim biblio- 
tekama, a na njemu se jedino nalazi ime prevodiočevo, dok je 
na svim kasnijim izdanjima prevodiočevo ime prešućeno. 

Naših je ruku dopalo to izdanje, odnosno fotokopija, dobro- 
tom urednika »Vrela i prinosa« o. M. Vanina. Njemu ga je 
poslao belgijski isusovac o. Edmond Lamaile, prijatelj 
naše starine, koji je i ovo kao i druge neke naše stare edicije 
pronašao u rimskim bibliotekama i fotografski umnožio. Stoga 
mu na tom poslu dugujemo zahvalnost. 

Prije nego prijeđemo na opis Komulićeva prijevoda i nje- 
govih izdanja, moramo sebi predočiti sliku toga prevodioca. 
Aleksandar Komulović (1548—1608) Splićan in, bio je ka- 
rakteristična ličnost svoga vremena. I kao svjetovni svećenik, 
a pri kraju života (od 1599) isusovac, bio je čovjek povjerenja 
Svete Stolice, višekratni njezin delegat, vizitator i misionar u 
mnogim slavenskim zemljama. Za nas je od posebnog interesa 
da istaknemo činjenice: da je on bio član zbora sv. Jeronima 
uRimu ida je kao takav predlagao da se gostinjac sv. Jero- 
nima pretvori u hrvatski kolegij za odgoj mladeži; da je 
(g. 1600) bio hrvatski penitencijar kod svetoga Petra u 
Rimu; da je bio (g. 1602 i 1603/4) član »Ilirske akademije« u 
Rimskom kolegiju (isusovačkom) i to upravo učitelj hrvatskog 
jezika;!+) da je oporučno osnovao zakladu — makar i neve- 
liku — namijenjenu spomenutoj akademiji za izdavanje hrvat- 
skih knjiga ili drukčije za korist hrvatskoga naroda ;15) a napo- 
kon i to, da je u skladu sa svojim crkvenim radom izdao 
nekoliko duhovnih knjižica koje su bile, uz knjige šime B u- 
dinića, prve crkvenoreformne (protivureformatorske) knjige 
na hrvatskom jeziku. Ova dva naša pisca radnici su onoga 
potridentskog pokreta pape Grgura XIII., koji je južnim 
Slavenima bio namijenio posebnu misiju u kršćanskom prepo- 
rodu na Balkanu i u istočnoj Evropi te je bio organizirao 
različite vizitacije i misije,!5) poduzeo akciju da se reformiraju 
i štampaju glagoljske crkvene knjige,!7) osnovao Ilirski kolegij 
u Loretu1S) i sl. Ž 

Knjižice za koje znamo da ih je Komulović izdao, osim 
našega prijevoda Bellarminova katekizma od g. 1603., jesu 


14) P.M. Vanino, Le P. Barthćlemy Kašić S. I. (»Archivum Hi- 
storicum Societatis Iesu«) VI, 1997. str. 220. 

15) M. Vanino, Aleksandar Komulović (1548—1608). Napredak 
kalendar za g. 1936. str. 56. 

16) E. Fermedžin, Acta Bosnae, Zagreb 1892., 824—336. 

17) D. Farlati, Illyrici sacri V. 614. 

18) Š. Urlić, Crtice iz dalmatinskog školstva I, Zadar 1919., 55. 
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EF ak VBeratianskišra slovinjski na- 
aa . R i Š q Sa i is calo od ispovle + : il E 
1606. (i kasnije g. 1611. i 1704).1%) Ni za jedno nokia Ro 
nije utvrđeno kakve su to kompilacije, odnosno k moža DI 
njima Komulovićeve muke.) O Kršćanskom sna žemo 
reći tek toliko, da je to prvi katolički vjeronauk š sm panj 
hrvatskom jeziku — protestantski je bio štampan već g. 1561. 


u Tiibingenu. Da je to bio prvi, dokazuje i ta činjenica, što 


u mjesecu veljači g. 1582. još nije imala e ian da 
pošalje od hrvatskih duhovnih knjiga stons ABE ik e E. 
fra Bonifaciju, kad je pošao na vizitaciju po ki anu,? ) 
nego mu je poslala latinske i talijanske knjige, dok je u mje- 
secu lipnju iste godine već slala njegovu nasljedniku ko r č u- 
lanskom biskupu Augustinu Quin tiu dvije hrvatske 
latiničke knjige: »dottrine christiane stampate 
in lingua illirica con caratteri latini mille 
et direttorii de confessori stampati nella 
medesima lingua et caratteri ducento0.«?2) 
U tom su dakle vremenskom razmaku bile štampane dvije hrvat- 
ske katoličke knjige: jedan katekizam i jedan priručnik za 
ispovjednike. Priručnik za ispovjednike bio je, izvan sumnje, 
šime Budinića Ispravnik za jerei ispovid- 
niciiza pokornici u Rimu 1582., a katekizam je mogao 
biti samo Komulićev spomenuti Nauk krstjanski od g. 1582. 
Takvoga je mišljenja i M. Murko.25) 
Malo prije spomenutom fra Bonifaciju bile su poslane 
i dvije rukopisne knjižice i to:»un breve Cathechismo 
per i sacerdoti semplici, et un altra de la 
dottrina christiana per le persone religiose 
et pie —da se prevedu: »nella lingua ciurulla.«24) 
A kad nekoliko mjeseci kasnije šalju biskupu Quintiu iz Rima 
spomenute dvije štampane knjige, javljaju mu i to, da će mu 
poslati mnogo ćirilskih knjiga (»in carattere servia- 
no«)kad budu štampane. M. Stojković?25) hoće, da su od 
jn Žic, Knjižice A. Komulovića. Vrela i prinosi V. (1985) 
20) Da Nauk karstianski nije r: i j j ć 
datumu jedne i druge edicije. imi kera stariji bien ea a 
kulj ević, Bibl. br, 850, Š. Ljubić, Ogledalo II. 441), a čak je i 
je = Bedeutung ... 38) spreman da u to vjeruje. t 
je već u m, jači bi š i. 
ćeva knjiga, dokazuje i tor ito Pjedenek ee. Koa A =. u 
je vadio ko mda kajsija a 2 škuda za štampanje nauka 
O raka 2 , ine | e škude štamparu na račun. (I. 
biskupiji Pedra irske rabskoj, šenjskoj i Irbevaki 
*2) E. Fermedžin, 0, c, 836. 
Ze) M. Murko, Die Bedeutung... 38 
24) Fermedžin, 0. e. 384. : 


25) Nastavni vjesnik XXII, 200. 
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onih dviju rukopisnih knjižica, što su bile poslane fra Bon i- 
faciju, nastale dvije edicije, i to Ispravnik za jerei i Kratka 
azbukvica i kratak krstjanski nauk, obje od š. Budinića, 
štampane u Rimu g. 1582. kod Zanettija, a slijedeće godine 
da su obje preštampane ćirilicom zajedno za novom Budini- 
ćevom knjigom: Suma nauka krstjanskoga. Ovo tvrđenje neće 
se moći održati, jer nemamo potvrde za drugo t. j. ćiriličko 
izdanje Budinićeva Ispravnika, a glede Kratke azbukvice... 
već smo prije kazali kako nije zasvjedočena niti po jednom 
bibliografu i kako i M. Murko drži da su je zabunom iskon- 
struirali stariji bibliografi. Naprotiv mogla bi svakako biti plod 
onoga naloga o prevođenju na ćirilicu Budinićeva Suma 
štampana 1583. u Ri m u ćirilicom, a druga ćirilska knjiga koja 
bi odatle nastala, možda je Nauk krstjanski složen 
po poštovanomu ocudum Jakovu Ledezmi. 
koji je bio iste godine (1583.) štampan kod Kamila Zanettija 
u Veneciji. Prof. P. Kolendić?6) naslućuje da je prevodilac 
toga Nauka isusovac Dubrovčanin 0, Bartuo Sfon- 
drati, misionar, koji je doista bio prisutan kod smrti fra 
Bonifacija u Temišvaru pa je mogao da dođe do 

spomenutoga rukopisa, poteškoća je jedino u tom, da je Sfon- 

drati umro već g. 1583.27) Tako bi doista bila g. 1583. štampana 

dva ćirilska katekizma, kako se to i željelo u onoj instrukciji 

Quintiu od juna 1582., i to jedan prijevod Canisija, a 

drugi Ledezme. Takva su se izdanja već duže vremena pri- 

premala, jer je još na provincijalnom koncilu u Zadru god. 

1579., pod predsjedanjem vizitatora Augustina Vale- 

rija, izaslanika pape Grgura XIII, bilo zaključeno: »parvi- 

que libelli, veluti summa Catechismi in Illyricam linguam sunt 

transferendi«.?25) 

Potpunosti radi spominjemo ovdje i još jedan mali kate- 
kizam što je malo kasnije ugledao svijetlo na našem jeziku, 
latinicom, a to je »Nauk katoličanski« Augustina Vale- 
rija u prijevodu Trogiranina Marka Andriolića 
štampan u Veneciji 1585.29) 


IZDANJE OD G. 1603. 


Sad bi hronološki došao na red Komulovićev prijevod male 
Bellarminove Dottrine od g. 1603. To je knjižica od 43+(3) 
stranice formata 13X7,5 em. (Naslov vidi na reprodukciji Sli- 
ka br. 1 i u tekstu). 


26) Rešetarov zbornik 268. 

27) Bašić, Elogia Jesuitarum Ragusinorum (Vrela i Prinosi III, 
10) i M. Vanino, Bartol Sfondrati u Temešvaru g. 1582 (Vrela i Pri- 
nosi IV, 150—153). : 

28) Farlati, 0. €. V, 181. 


29) Dr. F. Fancev, Marko Andriolić. Zbornik A. Beliću (Beograd 
1921), 175. 


8 De S. Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croaticis. 


To je izdanje bilo već odavna naslućeno u ai ali, 
kako rekosmo, pobrkano sa starim Komulovićevim kate da 
od g. 1582.50) Toj zbrci je valjda uzrok vijest što je o <omu- 
loviću donosi Bibliotheca seriptorum societatis 
Jesu (Romae 1676) st. 20: transtulit Doctr inam 
ehristianam Roberti Bel larmini.:!) Slično kaže 
o njemu pjesnik J. Kava njin u »Bogatstvu i uboštvu 
(Pi. VI): 


NAVCH 


I krstjanski nauk prini 
Slavski bolje neg dotle ini. 


CHARSTYANSCHI Jedini bibliograf koji je to 
CHRATACH izdanje od 1603. spominjao jest 
Sloxen pd Naredyenyu Sommervogel, ali i on 


SFETOGA OC,A PAPE CHLEMENTA 
OSMOGA 
Po Pofftovanomu Oci ROBERTV BE- 


nedostatno: Compendium 
doctrinae — Cardinalis 


IL ng Bellarmini, , Illirice, 
nu Chardinalu .R.C,. Roma, Luigi Zanetti, 
Sa Povuik DrabeuTadeh 1608, 120.92) 0. M. Vanino je 
SLOVINSCHI. svoje vjerovanje o postojanju 

Po Naredbi Prisfitloga Golpodina_ toga prijevoda izrazio pred ne- 
SO EnI SRCA 4 koliko godina na osnovi akata 


Proteclura Narodda- Slovinschoga + kongregacije Propagande,33) a 


nedavno je spomenuti o. E. La- 
malle našao u Vatikanskoj 
biblioteci dva primjerka (Rac- 
colta gen. Teol. V. 1265). 
Budući da ovdje donosimo 
tekst Komulovićeva prijevoda, 
opisat ćemo knjižicu ukratko. Na 
naleđu naslovnog lista nalazi se 
Slika br, 1. u gornjem dijelu stranice mar- 
ka IHS, a ispod toga dvostih: 


Daj milost, Bože moj, da nauk ov Tvoji 
Vas slovinski roj učit se nastoji. 


Ispod tih stihova je šifra A. C., što je jamačno Komulovićev 
monogram. Na donjem dijelu stranice je početna molitva na 
latinskom jeziku (»Aetiones nostras«), Na stranici 3—35 štam- 
pan je tekst kršćanskog nauka. Na 36. str. počinju »Letanie 
de santi che si dicono nel fine della Dottrina« t. j. velike lita- 
nije na latinskom jeziku, koje idu do str. 39. Na str. 40—483 su 


30) K. Horvat, (Glagolitica vati i ; 
takoder, da su to jednake Knjižica. vaticana. Starine XXXIII, 535) veli 


31) Vrelai Prinosi MWAITI. 


32) De Backer-Sommervogel, 0. €. 1, 1199. 
33) Vrelai Prinosi V, 162. 


To Roma , Apprefo Luigi Zannet:i, 1ćoj.. 
Ca lama di Saparimi sx 
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latinske molitve: Oratio dominicalis, Salutatio angelica, Sym- 
bolum Apostolorum, Salve Regina i druge. Na cijeloj str. 44. 
je drvorez Porođenje Isusovo sa citatom: Ecce Virgo conci- 
Piet... i Nobis datus... Slijede još dvije prazne stranice. 


Željeli smo, da Komulovićev prijevod poredimo s talijan- 
skim originalom, tim više, što je naš prijevod, sudeći po poda- 
cima u De Backer-Sommervogela, nastao među 
prvima u Evropi, ali nikako nije bilo moguće doći do prvoga 
izdanja Bellarminova nauka ni u Rimu. čak nismo u zagre- 
bačkim bibliotekama mogli naći uopće nikakvo talijansko izda- 
nje maloga Bellarminova katekizma. Ipak možemo dobiti neku 
sliku o Komulovićevu radu na osnovi onih par odlomaka iz ori- 
ginala, što ih donosi dr. Đ, Đorđević u svojoj knjizi M a- 
tijaDivković (Beograd 1896) na str. 176—1T77, odakle je 
razvidno, da je Komulović prevodio sa talijanskoga originala 
upravo doslovno. 


Jezik ovoga prijevoda, ma da mu je autor čakavac rodom 
iz Splita ima štokavsku tendenciju. On naime piše upitnu 
zamjenicu što, ali mu jezik nije jedinstven ni konsekventan, 
nego je to štokavsko-čakavska mješavina ikavskoga govora. 
štokavski piše: što, tko, koji; 1 na kraju sloga obično pretvara 
u o (ali i to nedosljedno te piše dilnici, pakal str. 10, dil str. 17 
isl.), ali u glasovima i oblicima jezik mu je mnogo više čakavski 
nego štokavski. Tako mu grupa — stj daje šć (piše je 
schi ili sech: odpuschienye, praschia, skupsechina i dr.), ali 
pozna još i grupu — stj — kao i — tj —, na pr. vlastyu (9), 
bitye (4), putyu (14), dok riječ plaću piše: plachiu (9) ; isto 
tako pozna i grupu jt: uzayti (14). Glasa đ možda i ne pozna, jer 
piše poroyen (8), tuyu (22), viymo (11), angeli (14), angelsehih 
(8) kako piše i Boxgim (22), nastogi (21). Mođda je đ u rije- 
čima osudyeni (10), uvridyenya (15), osudyuyu (20). Grupu jd 
pozna dobro: sayde (6), poyde (8). Nazalno e reflektira se iza 
palatala često u a: pocala (4), priyao (7), jazik (22). — U obli- 
cima ima kratki gen. pl.: sfetih otac (8), Charstyanov (9), mo- 
litav (10) ; lok. pl. ima na -h: sobstvih (4), sachramentih (10) ; 
čest je instr. pl. na -mi ili -i: sa sfetimi apostoli, ustmi (18), 
dillimi (18), ali nalazi se i oblik: cudesamma (5), ricama (20) 
kao i dat, pl.: zapovidam (22) i sl. 


Arhaizmi uglavnom dolaze u njega u onim dijelovima koji 
predstavljaju starije obrasce kao što je: Vjerovanje, Oče naš 
i sl, Tih arhaizama ima ovdje doduše manje nego u njegovu 
Nauku krstjanskom od god. 1582.,34) ali očito je naslanjanje 
na stariju crkvenojezičnu tradiciju. Takvi su arhaizmi : boxaftvo 
(4 i dr.), clovicasehu (7), ufeharsehienye (6, 7 i dr.), viruyu 
(10, 11), govoru (11, 34). 


34) Poredi na pr. Oče naš u Vrela i Prinosi V, 170. 
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Od talijanizma karakteristični su: zašto mj. jer, uporaba 
za s infinitivom i sl, m; 

Pravopis, koji je uglavnom talijanski, bilježi glasove ovako: 
c=c (redovito), e (rjeđe); č==e (redovito) ; ć=ehi (redovno) 
ili eeh (ispred -i) ; g==g (redovno) ili gh (ispred -i ili -e) ;h=h; 
j-=y (redovito) ili g ili prazno (iza i); k=eh; ii=gl ili gli 
(ispred vokala, osim pred i); nj=gn, a gn=gn; vok. "=ar; 
s=s, ss, L, FC (bez pravilnosti) ; š==se ili fe (češće), sf f ili JL 
ili s; šć= feh, sceh ili schi; uv i obrnuto; z=2 (redovno), iG 
(rjeđe) ; ž=>x, £ (rjeđe). Grupa sv redovno se piše sf (sfet i sl.). 

Od pravopisnih znakova upotrebljava apostrof uz: jedno- 
slovne prijedloge, a na riječi, osobito jednosložne, stavlja često 
akcenat *, ali nedosljedno na duge i kratke slogove. Po talijan- 
skom uzoru u kratkim slogovima često udvaja konsonante (virru, 
nebba i sl.). Radi takvoga pisanja prigovorio je Komuloviću 
njegov sugrađanin Matej Alberti u pismu od 29. stude- 
noga g. 1607.55) On hoće, da se na duge slogove meće nagla- 
sak “, a na kratke ', pa bi otpala potreba udvajanja slova. 
Isto tako stavlja Alberti još nekoliko pravopisnih zamjerki 
Komuloviću. Tako glede pisanja grupe sk, šć, čkić konstatira 
nejasnoću koja izlazi odatle, što ne upotrabljava slovo k. Zatim 
bi htio da se piše čto, počtenje i sl., a ne što, poštenje i sl. 
Zamjera i pojedinim izrazima, za koje obično predlaže bolju 
zamjenu. Tako na pr. za Komulovićev grih vaodan i) 

predlaže grih mali. Kasnija izdanja imaju većinom gr1 h 
prostni. 

Glavna je Albertijeva zamjerka Komuloviću, što upotreb- 
ljava zamjenicu što umjesto ča. Ča, veli on, zvuči mnogo ljepše 
nego što, a k tome to je naša dalmatinska riječ, a Dalma- 
tinci moraju nastojati da drugi slijede njih u boljemu, a ne 
oni druge u goremu. 

Albertijev prigovor glas je konzervativne čakavske 
književnojezične tradicije u času kad su čakavci za ljubav opće- 
nitosti počeli napuštati čakavski dijalekat u književnosti i pri- 
mati štokavski. To je glas protesta koji je ostao »vapijući u 
pustinji«, jer je štokavština s juga prodirala u najbolja knji- 
ževna djela, dok je književno stvaranje u sjevernom primorju 
(čakavskom) sve više opadalo. Tu je sudbonosna prekretnica u 
povijesti našega književnog jezika, pri čem su na vagu za 
štokavštinu ili za čakavštinu bacili svoj mač katolički misionari 
(isusovačka škola) na stranu štokavštine. Mislim da treba baš 
Komuloviću u toj stvari pripisati naročitu ulogu. On je bio 
priznat kao obrazovan čovjek i auktoritet u pitanju jezika i od 

35) Dr, F. Fancev, Hrvatska književnojezična pitanja u pismu 
Splićanina Mateja Albertija iz god. 1607. (Vrela i Prinosi VI, 10—14). 


> 36) »Naodani« u »Vrela i Prinosi« 6, 14 jamačno je pogreška, jer 
Komulović ima »vaodani« kao i Levaković. 
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oga M. Albertija koji mu se u spomenutome pismu 
Obraća Vao učitelju, pa se na kraju ispričava radi svojih pri- 
mjedaba.37) Komulović je već u svom nauku od 1582. pisao što, 
ma da mu je inaće tu jezik vrlo arhaičan. On je već onda pri- 
staša štokavštine odnosno općenitijega jezika, jer je već onda 
poznavao prostranost štokavštine. Kako je bio u službi kardi- 
nala Julija Santorija i poznat u Bosniiu Rimus35) 
već prije toga svoga prvog djela, imao je prilike da upozna 
različite dijalekte, a osobito raširenost štokavštine. Kasnije je 
to poznavanje proširio na svojim apostolskim vizitacijama i 
misijama po Balkanu. I kad se nakon mnogih putovanja vraća 
koncem g. 1598 u Rim i smiruje 1599. ulaskom u isusovački 
red u Rimu, imao je još više mogućnosti da radi u krugu onih 
ljudi koji su tražili taj opći jezik za južne Slavene, a to su 
bili sam papa Klement VIII. i isusovački general o. Klaudije 
Aquaviva. A generalu Aquavivi je već g. 1582. (dakle kad je 
Grgur XIII bio odlučio da štampa hrvatske vjerske knjige) 
predao Dubrovčanin Marin Temperica jednu 
spomenicu o jedinstvenom slavenskom  (»selavona«) jeziku 
koji da se govori po cijelom Balkanu, u kojoj ističe potrebu 
da se napiše gramatika i rječnik toga jezika koji bi poslužili 
u budućem kolegiju što bi se imao osnovati u Dubrovni- 
ku.39) Međutim je stvar polako sazrijevala, i istom na kraju 
g. 1598., daje Aquaviva mladomu B. Kašiću zadaću da 
piše gramatiku općega hrvatskog jezika za potrebe ilirske aka- 
demije, dakle, jamačno ne slučajnom koincidencom, kad je 
Komulović došao opet u Rim. Tada je negdje oživotvorena i 
Ilirska akademija u isusovačkom kolegiju u Rimu,+%) kojoj je 
možda također Komulović kumovao. On je njezin član, ednesno 
učitelj hrvatskog jezika barem od 1602. do 1604.41) (dakle 
upravo kad je preveo Bellarminov katekizam). A vrlo je vje- 
rojatno da je mladom B. Kašiću on sugerirao karakter jezika 
u gramatici hrvatskog jezika, što ju je bio počeo pisati g. 1600. 
a izdao istom g. 1604. po nalogu generala Aquavive pod 
naslovom Institutionum linguaelllyricae libri 
duo. To je tim vjerojatnije, što Kašić nije do tada i 
prilike da nauči štokavski. S ERE Pame a 
i. Svakako, jezik Kašićeve gramatike 


i Komulovićeva Nauka je sličan, a to je č ice 1 
skom patinom. j , o je čakavština sa štokav- 


37) »L' osservanza mia verso V. S. et il desi 
da lei come essperimentata, mi ha fatto desc»nd 
non la resti d' istruirmi tutto perche stimo ass: 

A 88) M. Vanino, 
Najstarija poviest 111. 


89) Dr. J. Jurić, 0. c. Croatia sacra IV, 155. 


. 49) M. Stojković, Bart ši i 
knj. 220, str. 178: M. Banka Kr Lo I. Pažanin. Rad Jug. akad. 


41) M. Vanino, Le P. Barthćlemy Kašić... 219—221. 


derio che ho da imparar 
der A tal particolari, pero 
ai la sua autorita.« 

Napredak kalendar za 1936, 42_43; Ččrnčić 


—————— 
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Kako vidjesmo, Komulovićev Nauk od 1608. koincidira #4 
radom dirao: akademije na isusovačkom kolegiju uRimui 
s pisanjem Kaši ćeve gramatike. On je izašao iz toga kruga 
u kojemu je morala da nikne potreba da go nedavno objeloda- 
njeni katekizam jednoga isusovca i kardinala prevede za hrvat 
ski narod. Nema sumnje, da se 0 tom moralo u samoj akademiji 
raspravljati i da su morala biti proventilirana pitanja jezika i 
azbuke kojima da se to djelce prevede. ' 

Na naslovnom listu našega nauka veli se, da ga je Komu- 
lović »istumačio« po naredbi kardinala Cintia A ldobran- 
dina »protektura naroda slovinskoga«. Taj kardinal Aldobran- 
dini bio je nećak pape K lementa VIILi prefekt vrhovnoga 
crkvenog suda u Rim u,i?) a po čemu je to dobio titulu zaštit- 
nika slovinskoga naroda, nije posve Jasno, Sličnu su titulu 
dobivali kardinali zaštitnici bratovštine odnosno zbora sv. J e- 
ronima u Rimu. Te su zaštitnike birali bratimi među kardi- 
nalima doživotno. Njihovi bi izaslanici prisustvovali sastancima 

bratovštine, a bili su bratimima i redovni suci. S kardinalom 
protektorom bratovštine sv. J eroni ma ne smije se zamije- 
niti kardinal s titulom »Sancti Hieronymi llyricorum de U 
Ova je kardinalska titula zavedena istom god. 1567., di je 
kardinal protektor mnogo starija institucija.“*), Ove K a 
funkcije nisu morale biti u jednoj osobi. Tako je titularni ar- 
dinal »S. Hieronymi Illyr. de Urbe« bio u ovo vrijeme (1601— 
1611) Bonifacije Bevilacqua, a kardinal protektor 
bratovštine sv. Jeronima bio je — kako tvrđi Ččr nčićs4) = 
od god. 1602. do 1621. kardinal Justi nia n. Da su ti pokro- 
vitelji doista dobivali slične nazive kakav pridaje Komulović 
na svojoj knjižici kardinalu Aldobrand iniju, dokazuje 
na pr. zapisnik svetojeronimske kongregacije od da ožujka 
1601., gdje se o tadanjem pokrovitelju kardinalu Juliju 
Antunu Santoriu (S. Severina) kaže najprije: »P r o- 
tettore della natione Illirica«, a zatim: »Pr 0- 
tettore del Hospitale et natione Slavona.45) 
Stoga je tim čudnovatije, što Komulović tim počasnim titulom 
titulira kardinala Aldobrandina, premda je znao dobro tko 
obično nosi taj titul. Moramo dakle zaključiti, usprkos nave- 
denoj Črnčićevoj tvrdnji o nekom kardinalu Justinianu, da je 
Cinzio Aldobrandini ipak morao biti god. 1603. kar- 
dinal protektor bratovštine i gostinjca sv. Jeronima, dakle 
i protektor naroda slovinskoga, Poznato je, u kakvim je tijesnim 


42) Enciclopedia italiana (Treccani) II, 284, 

43) L, Jelić, Hrvatski zavod u Rimu, Vjestnik kr, hrv. slav. zem. 
arkiva IV (1902), 26, 27, 35, i 

44) L Grnčić, Imena Slovjenin i Ilir u našem gostinjeu u Rimu. 
Rad J. A. LXXIX., 41. 


45) I, Črnčić, Prilozi k razpravi: Imena Slovjenin i Ilir. Starine: 
XVIII, str. 79—80, 
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odnosima bio već odavno Komulović s našim svetojeronimskim 
zavodom, pa nije isključeno, da je izdavanje katekizma u uskoj 
vezi sa samom bratovštinom i njenim protektorom. Bratovština 
mu je bila podijelila potporu za onaj katekizam od g. 1582., pa 
mu je dala potporu i za ovaj prijevod Bellarminova katekizma, 
kako je to utvrdio Jelić.4#) : Zi 

Komulovićeva knjižica je bila štampana u drugoj polovici 
g. 1603., jer 4. lipnja 1603. nije je još imao apostolski vizitator 
Priolo prilikom vizitacije u Rabu, pa je ostavio Rablja- 
nima talijanskog Bellarmina, da se pomognu oni koji znadu 
talijanski, dok se ne prevede na ilirski.47) 


KASNIJA IZDANJA. 


Budući da je Bellarminova Dottrina, veća i manja, bila 
smatrana nekim gotovo službenim crkvenim tekstom, i crkveni 
su je dostojanstvenici češće preporučivali, osobito u Italiji, ona 
je doživjela mnoštvo izdanja. Potražnja za kršćanskim naucima 
bila je velika, jer je u smislu tridentskih zaključaka morao 
svaki kršćanin da dobro upozna vjerske istine. Papa Pio V. 
je jednim breveom g. 1567. naredio poučavanje djece u kršćan- 
skom nauku, a g. 1571. odobrio osnivanje bratovština kršćan- 
skog nauka, pa su takove bratovštine postojale i u našim 


46) M. Jelić, 0. c. 27. — U disertaciji dra Josefa Wodke pod naslo- 
vom Zur Entstehungsgeschichte eines Kardinalprotektorates der Lander 
an der r&mi.chen Kurie, Innsbruck—Leipzig 1937, nismo također mogli 
naći objašnjenja našega Pitanja, jer se ondje ne spominje protektor našega 
naroda niti pod kojim imenom. ipak odanie saznajemo najbitnije o histo- 
rijskom razvitku i juridičkom položaju t. zv. kardinala protektora. Po- 
jedini vladari su tokom 15.—17. stoljeća imenovali u sporazumu sa Svetim 
Ocem po jednoga kardinala za protektora svoga odnosno svoje zemlje, 
pa je taj kardinal imao pravo da predlaže crkvene beneficijate dotične 
zemlje i da i inače zastupa u konzistoriju crkvu te zemlje. Ti su se kardi- 
nali stoga i zvali protektorima odnosne zemlje ili naroda. Tako se spo- 
minje iz početka XVI. stoljeća i kardinal protektor Dubrovnika (jer je 
bio samostalna republika). Za nas je važno istaći, da je posebnoga kar- 
dinala protektora imala i Ugarska (jamačno s Hrvatskom), dok nije došla 
pod Habsbungovce, a od onda je protektor zajednički s ostalim nasljednim 
zemljama; za mletačku republiku nema potvrde da bi imala kardinala 
protektora. I u ovoj se disertaciji ističe (str. 16), da kardinal protektor 
zemlje i kardinal protektor narodnog hospicija u Rimu bivaju često u istoj 
osobi. Možda su to u ovom našem slučaju bile ipak dvija osobe: kardinal 
Justinian protektor našega hospicija, a kardinal Aldobrandini protektor 
našega naroda, Začudno je, da bi u to doba neki vladar mogao imenovati 
nekoga kardinala posebno za protektora »slovinskoga« naroda. Zar bi to 
mogao učiniti mletački dužd ili bečki car? Nabacimo i to, da je možda 
izabrani protektor našega narodnog hospicija automatski dobivao i naslov 
protektora naroda »slovinskoga«, pa taj naziv možda vuče korijen od 
neke slične institucije iz srednjeg vijeka, samo što mu nema ranije potvrde, 
kako to dr. Wodka (str. 83) pretpostavlja za instituciju kardinala protek- 
tora uopće, — Na koncu konca možda je ovdje titul C. Aldobrandinija 
opće prirode, ne fiksiran na neku službu ili čast. 


47) K. Horvat, Glagolaši u Dalmaciji, Starine XXXIII, 559. 
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De S. Bellarmini D 
* giselile »ati 
stranama5) Crkva je katkada: jina Kondka EK gra 
kršćanske nauke. Mremtursi kršćanski nauk pod 
m o j rit 
So nin dia ili PR i dg ke 
su bdjele nad tim recitiranjem koje se £o a dataka o učenju 
u. Primjera radi spominjem nekoliko poć doma < 
jaegašaka » krčkoj oke koja adja a 
i iz biskupskog arhiva. God. 194". 
Pama re je U svakoj župi prilikom vizitacije imenovao Po 
jednoga boljega mjesnog svećenika za učitelja reć. soje 
klericima i djeci. On je popisao tom zgodom 1 e ik g? 
svećenstva, pa među tim knjigama nalazimo z S a 
nauka: ondje se razlikuje dobro Doetrina christiana i Cathe- 
chismus. šteta je samo, što zapisničar nije konstatirao tačniji 
naslov knjiga (samo je jedan put naveo ime autora: A u g u- 
stina Valerija) ili barem da li je rukopis ili štampana 
knjiga (samo se jedan put za doktrinu kaže da je rukopis, a 
za katekizam nekoliko puta). A nabrojio je po otoku 12 doktrina 
i 35 katekizama.4%) : 
4 Apostolski vizitator Priolo g. 1603. također je strogo 
raspitivao da li se svake nedjelje recitira u crkvama doktrina. 
O tom imamo i za dalmatinske biskupije više potvrda.59) 
God. 1609. je u zapisniku vizitacije konstatirano da se svake 
nedjelje poslije večernje recitira u crkvi doktrina pod vodstvom 
dvojice klerika. Slično je zabilježeno i g. 1617. i 1620. i gotovo 
kod svake vizitacije. Sinodalni dekreti biskupa Alojzija 
Lippomana (1623—1638) određuju da moraju i kanonici i 
svećenici i klerici prisustvovati kršć. nauku, koji se ima držati 
svakog blagdana po jedan sat; tko ne bude znao sav nauk na 
pamet, neće biti u svoje vrijeme ređen. Isto tako je naređeno 
da se djeca podijele u razrede, prema napretku, da mogu poste- 
peno napredovati dok ne nauče napamet svu doktrinu. G. 1689. 
zabilježen je u zapisniku vizitacije običaj kako se u gradu 
Krku obavlja recitiranje kršć. nauka. Tu se veli — preve- 
deno s talijanskog — ovako: »Kršćanski nauk obavlja se sva- 
koga blagdana prije večernje ovim redom. Subdjakoni i klerici 
pođu po građu u svaku ulicu gdje je crkva te u njoj saberu dje- 
čake i djevojčice one ulice. Odanle polaze s križem na čelu do 
stolne crkve, dok klerik pjeva litanije. Ovdje se skupe iz svih 
ulica. Tu su sada učitelji svaki sa svojim razredom dječaka odno- 
sno djevojčica. Jedan svećenik popiše svu djecu, koja dolaze 
blagdana, koji su doii a prakoga razreda, da se znade svakoga 
E , Ji su izostali. Postoje i redatelji, 


48) Za Rab je pot i x sai 
(HokaE 29, je potvrđena u aktima apostolske vizitacije od g. 1603. 


49) V. štefanić, Knjige krčkih glagoljaš jeću. Prilozi 
za sr jezik, istoriju u folklor SV aa: Pr 
59) K. Horvat, o. e. Starine XXXIII, 598, 539, 547, 550, 889 
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koji po crkvi hvataju djecu te ih privode k njihovu razredu. 
To su đakoni ili mlađi svećenici. U prisutnosti presvj. g. bi- 
skupa g. arhiđakon započne pjevanjem. Tako se obavlja cijele 
godine gotovo svakoga blagdana: dva dječaka ili djevojčice 
recitiraju jedan sa propovjedaonice evanđelja, a drugi s pro- 
povjedaonice epistole. Presvj. g. biskup dade im uvijek svoju 
nagradu.« 

Kako su svećenički kandidati morali da sistematski uče 
kršćanski nauk, to je g. 1735. biskupski vikar Jakov Bolis 
izdao naredbu, kojom je tačno odredio, što imaju koji klerici 
učiti. Za niže redove moraju naučiti napamet kršć. nauk kar- 
dinala Lorenca Priuli, a za više kršć. nauk kardinala 
Bellarmina. Prije nego pristupe na ispit za bilo koji red mo- 
raju pred biskupom ili njegovim vikarom znati recitirati dio 
doktrine za onaj red za koji se žele rediti kao i za sve prijašnje 
redove. Podjela Priulove doktrine po redovima je ova: 
tonzurandi prvi dio, za ostiarijat četiri prve glave (»dispute«) 
drugog dijela, za lektorat ostale četiri glave drugog dijela, za 
ekzorcistat četiri prve glave trećeg dijela, za akolitat posljednje 
četiri glave trećega dijela. Podjela Bellarminove doktrine je 
ova: za subdjakonat od početka do zapovijedi Božjih ekskluzive, 
za djakonat od zapovijedi Božjih do sviju sakramenata inklu- 
zive, za prezbiterat od kreposti uopće do konca.51) To se nare- 
đenje vikarovo i vršilo, jer nalazimo kasnije, kako se klerici 
pozivaju na recitiranje doktrine u biskupiju. 

Glede Priulove doktrine ne znamo da li je ona bila kod nas 
štampana, ali da je bila prevedena i da se kod naših glagoljaša 
upotrebljavala dokaz je nekoliko sačuvanih rukopisa tog nauka 
iz početka XVIII. stoljeća.52) Na njima se doduše ne kaže ime 
ni autora ni prevodioca, ali raspored koji navodi vikar Bolis 
sasvim se poklapa s podjelom naših rukopisa. Oni se naime 
dijele na tri dijela, a drugi i treći dio također na osam glava 
koje zovu glagoljaši »govorenjima«, a u jednom pri- 
mjerku (koji je u mene) veli se par puta »desputa«, dakle 
kao u Bolisovu naređenju, a tako je valjda bilo i u originalu. 
Osim toga, da je glagoljaški tekst preveden s talijanskoga, 
dokazuju mnogi talijanizmi, na pr. i ovako grdni: ma1 kali- 
cijun, zanimat svoju kušenciju, divicijun, 
učinit deškricijunom isl. Pitanje Ka stvar je? 
odgovara talijanskom: Che cosa 8? Na jednom mjestu (1. 28 u 
mojem egz.) veli: Po milosti govorite spovid — 
što odgovara talijanskom: Di grazia, dica la confes- 
sione. Na drugom: Kako ima se nosit sluga ali 

51 inario I, 96. 

52) jaka 2 Ak jedan datiran g. 1729., a drugi nikako; 
jedan primjerak ima Sveučilišna knjižnica u Zagrebu (R 3369), datiran 
£. 1134, o kojem vidi u Strohala, Hrv. glagolska knjiga, Zagreb 1915, 
stu. s 
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ma ataliji.comportarsi, 
šudit z gospodarom? — prema talij. com P : 
it d. Zrku vladaju i među glagoljašima 
* Slične prilike kao na kr Jerici uče maloga. Pellarninas 3 
Dalmacij Je io ređenja pokazati, da znaju veliki 
viši velikoga, pa moraju prije iti. Tako svjedoči zadarski 
katekizam, a mali da znadu 1140.55) I za Zmajevićevo ilirsko 
nadbiskup V. Zmajevi Č£. 1748. otvorio nadbiskup Kara- 
sjemenište u Zadru, što ga Ka IvanKarsana, da pitomci 
man, propisuje g da. ji kršćanski, a navlastito kar- 
donesu sobom među PA 1.54 
dinala Bellsrmei, A diko e su nam pri ruci, da 
Naveli smo th Tam kršćanski nauk bio velik, pa su 
pokušano rr SA Eat "njegova izdanja u različitim 
ne Page Ja ovdje prikazati kasnija izdanja maloga 
POKER a katekizma u Komulovićevu prijevodu. Dopalo nam 
PM nain izdanja kojima ćemo moći da kažemo tačan 
kera list i sadržaj kao i odnos prema prvome ia. Osim 
ovih moramo s velikom vjerojatnošću pretpostaviti pra 
i drugih izdanja, o kojima smo mogli tek štogod saznati, a i 
će i koje izdanje o kojem nismo ništa saznali. Značajno lo da 
nije niti jedan priređivač kasnijih izdanja naveo Komulovića 
l0ca. e 
sE. o što smo ih imali u ruci štampana su ovim redom: 
1628. u Rimu glagoljicom (Levaković), 1629. u Rimu 
ćirilicom (Levaković), 1661. u Rimu (od Propagande), 
1666. u Veneciji, 1702. u Veneciji, 1715. u Veneciji, 
1758. u Veneciji, 1783. u Dubrovniku i 1880. u 
Dubrovniku. Govoreći o ovim izdanjima, spomenut ćemo 
usput i vijesti ili kombinacije o drugim izdanjima. i 
Prije svega znade D e Backer-Sommervogel5) za 
neki Komulovićev prijevod maloga Bellarmina na ilirski jezik 
od g. 1606., ali mu ne zna reći broj stranica, pa je vijest nepo- 
uzdana. Tu nepouzdanost potvrđuje i to, da M. Alberti u spo- 
menutom pismu od g. 1607. govori samo o izdanju od g. 1603., 
a jamačno bi spomenuo štogod i o drugome, da je za nj znao. 
Isto tako znade De Backer-Sommervogel (1. c.) za 
prijevod maloga Bellarminova katekizma od g. 1617. (drugi 
put 1633.) koji pripisuje Bartolu Kašiću. Nitko ne zna 
o tim izdanjima ništa pobliže reći (ni Kukuljević Bibi. 
hrv. br. 744, ni M. Stojković, 0. e. 221, ni M. Vanino u 
Archivum... VI. 235), a Kašić je svakako izdao neki kršć. 
nauk nekoliko godina prije g. 1625. (kako sam veli u autc- 
MOMVI Vin “ ui historici liturgiae glagolito-romanae, Veglae 


54) Jelić, 0. €. XVIII s, 100. 
55) 0. €, I, 1199 i TI, 1362: »tr: 
Alessandro Comuleo S, J. In Roma, 


adotta in Nlirico ossia Schiavo dal P- 
Zanetti 1606, 12.4 
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biografiji). No teško da bi Kašić iznova prevodio Bellarmina. 
Vjerojatno je on samo priredio novo izdanje Komulovićeva pri- 
jevoda.55a) 


Zatim naši bibliografi spominju izdanje od god. 1622., koje 
bi imalo biti štampano glagoljskim slovima u stampariji 
Propagande u Rimu pod naslovom: Nauke  karstianski kra- 
take, da se može lasno na pamet naučiti. In Roma nella stampa 
della sacra congreg. de propag. fide 1622. 16“ 68 pag.55) No 
kako g. 1622. još nije bilo u Rimu glagoljskih slova, jer su 
onamo dopremljena istom g. 1626.,57) a ktome i naslov i broj 
stranica odgovara Levakovićevu izdanju od g. 1628., to nema 
dvojbe, da je ta edicija nastala samo pomutnjom bibliografa, 
koji su godinu 1628. zamijenili sa godinom 1622. Postojanje 
toga izdanja demantiraju i arhivske vijesti. Zbor za širenje 
vjere je naime dne 27. veljače 1624. zaključio, neka vještaci 
pregledaju Komulovićev prijevod, pa će se kršć. nauk iznova 
tiskati u dovoljnom broju »ilirskim slovima«. To pitanje pre- 
tresalo se na sjednici Zbora i 3. listopada 1625., pa se zaklju- 
čilo suprotno: da se kršć. nauk tiska latinskim pismenima.5s) 
Da li je i to izvršeno, ne znamo. Kako se potreba glagoljskog 
kršć. nauka osjećala, dokazuju pisma zadarskog nadbi- 
biskupa Oktavijana Garzadora od g. 1626. i 1627. 
što ih je pisao u Rim.5%) Njegova akcija se doduše ticala izda- 
vanja prijevoda Rimskoga katekizma (službenoga), što ga je 
bio ostavio u glagoljskom rukopisu šime Budinić. Iako je 
Propaganda bila sporazumna da ga izda i dobila cijeli prijevod 
pripravljen za štampu, do toga ipak nije došlo, nego je umjesto 
toga kongregacija Propagande najedamput g. 1628. izdala 
manji glagoljski katekizam u redakciji O. Rafaela Leva- 
kovića. Ta knjižica od 69 stranica šesnaestinskog formata 
(13X7,5 cm) nosila je naslov (koji transkribiramo, a original 
vidi na slici br. 2) : 

55a) Primjedba uredništva >»Vrelai Prinosa«. — Dok 
je g. prof. Štefanić radio na ovoj studiji, našao jeo. EdmondLamalle 
(izvan Rima) dva izdanja maloga Bellarmina. Jedno je Kašićevo iz 
g. 1633. (Rim, tiskom Propagande) pp. 82, form. 12,5X7,5 em. Drugo je 
anonimno, iz g. 1637. (Rim, tiskom Propagande), pp. 47., form. 
13,5X.7 em. Ovaj će zbornik donijeti u svoje vrijeme kratak ta dva 
izdanja. — Tu usput spominjem, da je i poznati leksikograf o. Jakov 
Mikalja preveo (s dlana malog rao e išo taken rajaa 
s j Meja Primo i 
a zra: hee o. O = gl. »Vrela i Prinosi« 2 (1983) 
str, 23—24. — M. Vanino. a ona 

56) P. J. šafašik, Geschichte der siidsl. m D 
gornji dije P.K ea (Bibliogr. Listy Nr. 26 S. 376). a 

57) E. Fermedžin, Listovi o izdanju glagolskih crkvenih knjiga. 
Starine XXIV, 7. 


58) M. V mim o, Napredak kalendar za 1936, str. 42. 
59) J. Jurić, o. c. 144, 160. t 


2 
»Vrela i Prinosi« 8 (1938) 
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18 De S. Bellarmini Doetri 
-ARST. KI / KRATAK / da se može 
 KARSTJANSKI Propagande] / IN ROMA, 
lasno na pamet / naučit. uosr, de Propag. Fide. / MDCXXVIII. 
Nella Stampa della Sac. Congr; Na kraju t. j. na str, 69 
Neo LIČENZA DE' SUPERIORI. — Na ralo i g oronima 
PENIS VES SE šn i prepisan slovmi B. E ronima 
Dje trudoljubjem Otca 7. Rafaila Levakovića z Kia 
barske “Reda S. Frančiska Brat manjših DA e 
žave Bosne Hrovatske, Svetoga Bogoslović Naučitelć + Pripo- 
Ne ako vić tu eto priznaje, da e taj nauk prenapranj 
i prepisao, ali ne kaže predloška. Međutim taj predložak bio je 
Komulovićev prijevod Bellarminove kratke doktrine. Levako- 
viću je bio taj posao oko priređivanja glagoljskog kršć. nauka 
povjeren bez sumnje na osnovi zaključka konferencije održane 
1. prosinca 1627. u kući kardinala Gvida Be nt ivog 1 ia 
(kojoj je prisustvovao i Levaković), da se katekizmi i kršć. 
nauci za Hrvate štampaju glagoljicom.) Ikao što je fra Rafael 
g. 1628. izdao glagoljicom Komulovićev kršć, nauk, tako je 
g. 1635. izdao Budinić ev Ispravnik za jereji. | 
Da vidimo izbliže, kako je Levaković obavio taj posao. 
Sadržaj: Nauk karste€nski kratakp da se može 
naučiti na pamet (str. 3—60) sa tekstom kao u Komu- 
lovića na str. 3—35; Letanie blažene Marie Dive, 
u ezik svetih knjig (dakle na starosl. ili crkvenom je- 
ziku) s molitvama: Milost tvoju i Pomilovaniem 
tvoim (str. 61—67); Molitva pred početkom uče- 
nić Nauka karstjanskoga; Dečnić naša itd. 
(str. 68). Napokon je na str. 69. malo prije citirani eksplicit. 
' Levaković je eto tekst kršć. nauka dao na pučkom jeziku, 
a litanije i molitve na crkvenom jeziku. Isto je dakle učinio 
što i Komulović, s tom razlikom, da je Komulović namijenio 
svoju knjižicu dalmatinskim župama s latinskim liturgij- 
skim jezikom, a Levaković je svoju namijenio glagoljaški 
župama. Nas ovdje međuti interesi A Koo 
latinski, a Levakovićev st dačekoni PoE kn 
ME oo aroslovenski dio teksta ni njihov 
gdo Jedino ističemo da je Levaković eto znao dobro razliku 
Kia u narodnoga i crkvenoga jezika i da je ispovijedao načelo 
S nana an Kake ra pučkim jezikom, a tekst crkveni 
1 veni, treba pisati crkvenim jezikom. Nota bene, Levaković 
je već tada radio na novoj redakciji gl a bene, Levaković 
knjiga i već je bi JI glagoljskih liturgijskih 
hovu uplivu S sh Pesa unijatima, ali nji- 
traga, nego je tu čisto hrvatska e Neira Tovakovifasina 
. Odnos između Levakovićeva i Ke u 
je vrlo tijesan, te se ni časa ne i somulovićeva teksta nauka 
Levakovićev ne osniva na Komulovićev posumnjati da se možda 
— ičevu; čak ga i grafika cdaje, 


NAUKE / 


60) I. Jurić, 0, e. 176, 
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te piše često na pr. ar za vokalno r (na pr. smart, karstjanski), 
udvostručuje suglasnike (na pr. nebbo, božastvenna) i sl No 
ipak je Levaković na svom predlošku dosta mijenjao i dodavao, 
što se vidi i iz onih, makar i nepotpunih bilježaka što smo ih 
dodavali ispod teksta Komulovićeva nauka. Fra Rafael je kat- 
kada promijenio cijelu frazu ili koju riječ, a često je njemu 
manje prikladan izraz protumačio drugim izrazom spojivši ga 
veznikom ili, katkada je rečenicu prestilizirao i sl. Tražio je da- 
kle da misli budu jasnije izražene. Vrlo je vjerojatno, da je pri 
tom poslu imao pri ruci i talijansko izdanje. Osim stilističkih i 
Icksičkih promjena, nalazimo i morfoloških i, naravno, ortograf- 
skih razlika. Onaj nejedinstveni štokavskoikavski Komulovićev 
jezik uglavnom je sačuvan i u Levakovića, štaviše kod ovoga ima 
novih nedosljednosti, jer koleba između novijih i starijih oblika 
kao i između ikavštine i jekavštine, a nesiguran je i u pojedinim 
glasovnim pojavama (na pr. između 1 i o na kraju sloga). Orto- 
grafija mu je tradicionalna hrvatskoglagoljska, ali kako reko- 
smo, ima dosta tragova latiničkoga predloška. Inače upotreb- 
ljava poluglas, i to veoma neredovno, na kraju riječi, osobito pri- 
jedloga. Prijedlog od piše tradicionalno o sa sitnim t ozgora. 
Glas nj bilježi gotovo redovito sa n, katkada sa n; glas lj rjeđe 
sa L, češće sa lili lj; slovo j piše često gdje mu je po čakavskoj 
fonetici mjesto, ali ga i izostavlja, osobito pred e te piše e, 
eili 661) 

Kad je bio dovršen kod Propagande glagoljski katekizam, 
koji je možda i gratis bio rasturen, pristupilo se odmah štam- 
panju istoga katekizma ćirilskim pismom. Redakcija je bila 
povjerena R. Levakoviću, ion je svoj posao obavio sasvim 
tehnički prenijevši svoje glagoljsko izdanje na ćiriličko pismo, 
i g. 1629. eno Propagandina ćiriličkog izdanja u istom formatu 
kao i glagoljsko, a na 67 stranica, pod naslovom : 

Mas | kapertanekiu | Kpamaku, | Kapnmada Keaaapatuna. | 
Aa oce moe acnw ma mamerk | našuuru. | IN ROMA, / 
Nella Stampa della S. Congr. de Propag. Fide / MDCXXIX. / 
CON LICENZA ĐE' SVPERIORI. Na str. 67. je ovaj eksplicit: 
[Ipenangagaćib H Npenucank ca9EMH CapreKHMH f. Ilupuaa, Tp$e 
Asamniemu | (Bua BP. Paganda Aegakoguka usn_IA\erpenapeke, 
Pena G. Ppanuneka Bpark maiimuyu  ogeašakezakkuy, Aapikane 
Hocne Xpogaveke, cgerora Rorocaogta Hašuuveaa, u Mpunogkaarua. 

Sadržaj knjižice u dijelu katekizma (str. 3—58) poklapa 
se posve sa glagoljskim izdanjem, dok se u Litanijama i mo- 
litvama poslije nauka (str. 59—67) sasvim razilaze: u ovom 
izdanju je taj dio pisan na narodnom jeziku, a u glagoljskom 


61) U bilješkama pod tekstom transkribirali smo glagoljski tekst 
latinicom po mogućnosti što vjernije. 
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jej ić poslije litanija 
na crkvenom jeziku. K tome Guba a Nie i ija 
iš itava i to: usti n , : 
še molitava i to: D 0 p Bi 
KABO Bože koi svetoga Križe Bo a 
carkvi tvoioi, Svemogući v&ćni 
včm gospoduješ. 


pagal NAŠK 


Kik EQGSMRDPLHE KAeCTHNCKIH 
TTILIST KPATAKL, 
rk pla KapAuinana BtnamHina 
dbhRI AčiI HkQi IDU 
b 
rdmesmi . dd urak sa NAMiTI 


Es 
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== 


IN ROMA, BI 
Bia Stama dla Sac.Comd Prpa Pite ula aa a Congr. de Prapoge Fidtu 
Mmpexxviti, MDCXNIK. 
= = u S 
.6ON LICENZA DEGVPKRLOKi4 TON kiCENŽA a SVPE+LOMI, sa ; 
Mjinoei bovamao Seputano edge Mici 
Slika br. 2. Slika br. 3. 


Da je Propaganda ovo izdanje raspačavala gratis, dokazuje 
bilješka na 2. stranici: D' ordine della Sacra Con- 
gregatione de Propaganda Fide si dispen- 
sano GRATIS. — Mapeagomu  cgere ckSmijiune (0. Pacnae- 
Miena_g'kpe pasadv ce er$ua. A značajno je da se ta naredba 
morala na samoj knjižici štampati. 

Sitne razlike koje postoje u tekstu katekizma nijesu nikad 
stvarne, nego ortografske, jer je Levaković pravio ustupke 
ćirilskoj tradiciji u pisanju, Tako na pr. poluglas je ovdje mnogo 
Češći; umjesto slova j ovdje se služi ćirilskim ta, i-e ili u"; 
slovo i u ikavskim riječima zamjenjuje ovdje redovito (ako 
kaka izmakne) slovom 4; u nastavcima — 
na kraju — Im; glas nj i lj rijetko Piše sa ni A, nego češće ta 
sm a he geseie ili poluglasom; ne zaboravlja 
katkada udvostručuj i ii a) rak: A ori 

-. Yostrueuje suglasnike, Riječ sve i izvedene u glagolj- 
skom je pisao vse, a ovdje sve, S i 


ski, — ji i sl. piše 


Bellarmino—Komulovićev Kršćanski nauk. 21 


Pošto je Propaganda raspačala Levakovićeva dva izdanja 
(glagoljsko i ćirilsko), jamačno su slijedila i druga Propagan- 
dina izdanja u nevelikom razmaku. Naročito je moralo da usli- 
jedi koje latiničko izdanje. Već smo prije izrekli mogućnost, da 
jeBartol Kašić izdao zapravo novo izdanje Komulovićeva 
prijevoda g. 1617. i 1633. Isto tako vrlo je vjerojatno, da je 
TomkoMrnavić negdje tridesetih godina u Rimu izdao 
koje izdanje Bellarmino-Komulovićeva nauka (o čem će biti 
govora niže kod izdanja od g. 1666.). Mi doduše nemamo pri 
ruci nego istom izdanje od g. 1661., ali baš imprimatur ovoga 
izdanja, koji je datiran 10. lipnja 1637., sili nas na zaključak, 
da je g. 1637. doista izašlo jedno izdanje.#1a) Tada je pregledao 
tekst cenzor fralvanMihajlović, franjevac iz Požege, 
i dao ovo odobrenje: De mandato Reverendiss. P. Mag. S. Palatij 
Apost. ego infrascriptus legi diligenter praesens compendium 
Doctrinae Christianae Roberti Card. Bell. in quo Catholica & 
Apost. S. Romanae Ecclesiae Fides absque errore continetur. 
ln quorum fidem & ce. Romae die 10. Junij 1637. Ego Fr. Ioan- 
nes Mihailovich a Possega Ord. Min. de Obs. Provinciae Bosnae 
Argentinae, Lector. (Str. 2). 

Izdanje od g. 1661. je knjižica 16“ formata sa 47 stranica. 
Naslovni list (reprodukciju mu vidi na slici br. 4) glasi: 

NAVK / KARSTYANSKI / SLOXEN / po Prifvitlomu 
Gofpodinu Rubertu / Bellarminu Kardinalu S. R. C. I prina- 
pravglen Po zapovidi S. Skupsetine od razplogenya fuete Vire. 
[Marka Propagande] Romae, Typis S. C. de Prop. Fide. 1661. 
— S dopufctenyem Starijh. 

Sadržaj joj odgovara posve Komulovićevu izdanju u pogledu 
kršć. nauka, koji ide do str. 38. Zatim slijede »Letaniye 
Blaxenae Diuae Mariae (1. 39—43) koje su pisane 
narodnim jezikom poput onih u izdanju ćirilskom od g. 1629., 
a imaju za sobom i one iste molitve kao ono izdanje. Na koncu 
je»Molitva koyu sloxi i govori fvaki dan 
Anton Vrancich Archibiskup Oftrogonski« 
(str. 44—47). 

Ovo izdanje kršćanskoga nauka izrađeno je prema prvom 
izdanju od g. 1603. mnogo vjernije nego Levakovićevo, a nije 
isključeno da je anonimni izdavač zavirivao i u koje kasnije 
izdanje. Njegov se posao sastojao u tome, da je prepisujući 
mijenjao grafiju. Tako glas & bilježi obično sa & mj. sa ch, 
glas e sa cz mj. sa c, glas č, sa € mj. sa e (na pr.: nauk, krixa, 
oteza, ezarkvae; pocetka, rieci, vigni itd.) ; grupu sv piše upravo 
tako, a ne sf kao Kom. (na pr. svetoga mj. sfetoga i sl.) ; for- 
mant -aski pretvara u -anski (na pr. Boxaftvenna: Boxan- 


61a) Bilješka uredništva. Potvrdu za taj ispravni zaključak 
gl. ovdje u bilješci 55a). M. Vanino. 


b ini. Doctrinae brevis versionibu: Oroaticis, 
99 De S. Bellarmin! Pipa 
a-astvou-anstvo (Boxaltvo: Boxanftvo), grupu 
tvenna), a S (na pr odpufehienye: odpuletenye LANI isprva 
šć pretvara naa sloga pretvarati u A ali je u tom ostao posve 
je stao o na i J pr. sloxio: sloxil), kao što je i u jekaviziranju 
alan iavštine ostao na pola ena rieti i viti, 
s ia yernih, riec, gril, virenicze i t.d. 
krepko, o ota a koju riječ ili oblik njemu poznatijim 
e: “a neviltice u virenicze, vladavac u ha | priyao d 
primil, criquu u carkvu, ufeharscenye u uskarinutye, chonac u 


svarha, hlib nase u kruh nase i slično). 


NAV K 


KARSTYANSKI 
SLOXEN 


Po Prifvitlomu Gofpodinu Rubertu 
Bellarminu Kardinalu S.R.C. 

I prinapravglen 
Po zapovidi S. Skupićtine od raz- 
plogenya uste Vire 


Romz »TypisS.C de Prop. Fide. 1661! 
Slopufčlenyem Stariib , 
Slika br, 4. 


Izdavačevo mijenjanje j 
Janje je dakle posve for Avio oni 
se u samom tekstu kršć, n: g malne naravi, 


U tekstu litanija i odnos 
ćeva ćiril. izdanja, 
S izdanjem od 


Paka £. 1661. prestaje Pr: : e t 
pa slijedi nekoliko privatni jeg ropagandina djelatnost, 
sobno vrlo malo sažlitjuj io . izdanja koja se među- 


Izdanje od 


. 16 i 
list glasi mu: S. 1666. ima 34 stran 


ice formata 16". Naslovni 


———_ 
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NAVK / KARSTYANSKI / Slozen po Narediyjenyu / SVE- 
TOGA OCA PAPE / Clementa O/ moga, / Po Prijuitlomu Gofpo- 
dinu Robertu / Bellarminiu Kardinalu / S. R. C. / Con Licenza 
de Stperiori / [Miniatura: Simbol nade] IN VENETIA, 
MDCIXVI. / Appref30 France[co Brogiollo. 

Na str. 3—31 je nauk kršćanski, koji je zaključen na 1. 32. 
ovim stihovima: 


Dospitak nauka. 
Nauka vridnoga red ovdi dospije 
Života slavnoga kim se vik dobije 
A slove razlogom beside hrvatske 
Popa Tonka slogom od krvi Mrnavske. 


Zatim slijedi na str. 3234: Molitva koju složi i 
govoli svaki dan Antun Vrančić Arhibiskup 
Ostregonski. Na kraju: Il fine. 


Glele datiranja ove knjižice treba opaziti, da je ona na 
našem egemplaru (Sveuč. bibl. u Zagrebu R 1426) ispravljana, 
naime čili se, da je prvotno bila štampana godina MDCLXIII, 
ali naknglno je brisano ono II, a na tom mjestu otisnuto V, 
pa je tak ispala godina MDCLXVI. Valjda je naknadno bila 
zapažena tamparska pogreška pa se to ispravljalo. Ovaj pri- 
mjerak noi: Ex libris Episcopi Teodosij Cose- 
vich, kojije bio posljednji korčulanski biskup (1787—1802). 

Tekst ršć. nauka u ovom izdanju poklapa se gotovo sa- 
svim s izdajem od 1603, a u nekim pojedinostima bliži je 
izdanju od 561, osobito ortografski. Katkada je u sitnijim 
ispravcima amostalan. Jezično je bliži izd. od 1603., i to u 
ikavštini (rit riči i sl), u završnom o mj. l (učinio i sl.), u 
grupi šć (odršćenje i sl.), u tragovima crkvenog jezika (bo- 
žanstven, viru 1. 1. sg. i virujem, govoru), u talijanizmima 
(zašto mj. jer)itd. U oblicima i riječima bira između oba spo- 
menuta izdanjaAnonimni priređivač je, po svemu sudeći, imao 
pred očima sregju Dalmaciju, 

Njegov Dositak nauka u stihovima govori nam, da su to 
stihovi Tomkafrnavićaida ih je izdavač ovamo prenio, 
da mu završe dokinu, kako su valjda završili i neku Tomkovu. 
A Tomkova doktria od g. 1627. kao ni kasnija izdanja njezina 
nemaju tih stihovaZnačajno je i to, da i ovo izdanje kao i ono 
od 1661. nosi zatinmolitvu biskupa Vrančića, koji je bio 
Mrnavićev prijatelj zagovornik. Prije smo već konstatirali, da 
je jedno izdanje mog izaći g. 1637., jer izdanje od 1661. nosi 
imprimatur od g. 165 A sada možemo po svemu tome izraziti 
mišljenje, da je to izdije mogao prirediti sam Tomko Mrnavić, 
koji je baš te godine žio u Rimu, i u njem dodati ona četiri 
stiha kao i molitvu biskia Vrančića. Prema tome bi ovo izdanje 


24 De S. Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croaticis. 


' ivnom Mrnavićevu izdanju 
ilo rađeno po tom presumptivnom Mr ave ui 
i 157. (koje je jamačno bilo Propagandino izdanje kao i 
ono od 1661.). : a Ma 
je od g. 1702. priređeno je opet u Veneciji po 
agšEn Nadu Dominiku Nanti. Naslovni list (vidi na slici 
br. 6) glasi: ž 
a AVE # KARSTYANSKI / Slozen po Naredyjenyu / SVE- 
TOGA OTCA PAPE / Clementa O[moga. / Po Prijutlomu 
Gofpodiou (!) Robertu / Bellarminiu Kardinalu Mo P /v 
[tampi boglie slozen. / Dottrina Christiana Slaua. /Al Bu 
della Fortuna. [Marka Fortune — sreće. IN V h: IA 
MDCCII. / Po Tuanu Dominicu Nanti / Knigaru. / Con heenza 
X Kato i ide kršć. nauk. Tekst mu je gotovo Iz pro- 
mjene preštampan iz izdanja od g. 1666., prenesene su sre orto- 
grafske i jezične nedosljednosti predloška, a često i štanparske 


NeA"QZK" O ETAČVOR 


* KARSTYANSKI KARSTYANSII 


Sloxen pd Naredyenyu he RATAK SLOXxXEN > 
SVETOGA AA PAPE | Ponaredrengiu Suetoga Of , 
Glementa Ofmoga+ . < 
PoPrifuitlomu ope u KOĆEKA kae ira i 2. 
m k 
mada A jet knkešha 52 


Prikafan Prifutknu , i 
bra » 6 


podna 


Po Iuanu Domivicu Nanu m . Genoe sI 

os . ru. \ 7 g 

Con Licevta do Superior — d savete Oceki falaRna ZA A 

, Šehianogi sl LOadi SLDezrenša, [. 
Slika br, 6. &a br. 7. 


pogreške. Na str. 29. ima također Dospi4k nauka (sona 
četiri stiha) i Vraničićevu molitvudo str. 31.). Zatim 
je dodao: na str. 32. drvorez (Majka ?žja doji Isusa), na 
str. 33. do kraja to jest do str. 36. Itanije Blažene 
Divice Marie, koje počinju sa Bee PomMiluj,aiu 
drugim se zazivima ponešto razlikuje c teksta istih litanija u 
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ćirilskom izdanju od g. 1629. kao i od onih u izdani 

Na pr. on kaže: Majko nepotlačena, a oni: Majko Soon) : 
on: Majko bogoljubna, a oni: Majko ljubezniva, odnosno Bnb= 
(ćir. izd.), on: Polačo Davidova, Plavčice od uvjeta itd, Isto 
tako ima na kraju drugačiju molitvu: »Milostju tvojom molimo 
Te, Gospodine, našie gria uze odrieši« itd. — U izdanju od 1629 
i 1661. se litanije i molitve uglavnom poklapaju. š 

Izdanje od g. 1215. štampano je opet u Veneciji, ito 
kod Bartola Occhi. Naslovni list (koji vidi na slici br: 7) sli: 

NAVK / KARSTYANSKI / KRATAK SLOXEN / Po 
naredyengiu Suetoga Otca, / PAPE CLEMENTA OSMOGA. ; 
Po prifuitlomu Go/podinu Robertu Bellarminu Kardinalu S. R. 
C. / Prikajan Prijuitlomu, i Pripoftouanomu / Gofpodinu / 
MIKVLI DRASICHIV / BISKVPV NINSKOMV. / |Miniatura: 
snimanje s križa] IN VENEZIA MCCXV. / Si vende da Bor- 
tolo Cechi fu la Riua de / Sehiauoni al Infegna di S. Domen. 

I ovdje je u datiranju napravljena štamparska pogreška : 
MCCXV., što smo ispravili u MDCCXV., ali lako da ni to nije 
ispravno, jer to demantira posveta Mikuli Dražiću, biskupu 
ninskomu, koji je biskupovao od 1716—1720. (Schematismus 
archidioecesis jadertinae 1885. p. 26). 

Na naleđu naslovnoga lista slično je kao i u izdanju od 
1603.: drvorez (ovdje silazak Duha Svetoga), ispod Komulovi- 
ćevi stihovi: Daj milost... sa šifrom A, C., a ispod toga mo- 
litva: Actiones nostras. . . Na str. 8.—22. sadrži nauk kršćanski, 
a dalje je moj primjerak defektan. čini se po svemu, da nedo- 
staje samo jedan list, jer je knjižica šivana u jednom tabaku, 
kojemu je polovica na 12. stranici. čitava bi dakle iznosila 24 
stranice, što dopušta i sam tekst nauka, samo bi u tom slučaju 
ovo izdanje bilo bez ikakvih priloga na kraju. 

Tekst ovoga izdanja izrađen je po izdanju od g. 1666, odno- 
sno 1702. gotovo bez promjene. 

Slijedilo bi izdanje od g. 1738., koje nisam imao u ruci, a 
Šafarik (II 219) citira ga ovako: Nauk karstjanski kratak 
slozen po naredjenju sv. Otea Pape Klementa VIII In Venezia 
per Bortolo Oeehi 1738. 12%. 48 str. a 

Izdanje od g. 1758., koje ide također u mletačka izdanja, 
je knjižica jednakoga formata kao i druge sa 36 stranica. Na- 
slovni list (vidi sliku br. 8) joj glasi: 

NAUK / KARSTYANSKI / KRATAK SLOXEN / Pa 
naredyengiu Svetoga Otga / PAPE CLEMENTA OSMOGA / 
Po prifvitlomu Gofpodinu Robertu / Bellarminu Cardinalu S. 
R. C. / Prikofau (1) Prifvitlomu, i.Pripoftovanomu / Gofpo- 
dinu / STIPANU BLASCOVICHIU / Pridoftoinomu Bi/eupu 
od Macarfehe / Neretve, i Omote. / — [Marka: IHS] IN MIJE 
NEZIA, MDCCLVIII. / Per Bortolo Ocechi fulla Riva de Schia- 
voni / al Infegna di S. Domenico. / Con Licenza de' Superiori. 
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Knjižica je posvećena Stipanu Bla šk oviću, biskupu 
makarskomu, pa Kukuljević pogrešno stavlja Blaško- 
vića za autora ovoga izdanja.52) Sadrži tekst nauka (str. 3—25), 
koji je identičan s onim u izdanju od g. 1603., tako da je to od 
svih poznatih nam izdanja, ma da je iz tako kasnog doba, 
doživjelo najmanje promjena. Ima čak (poput Komul.) na dru- 
goj strani drvorez Euharistije, a ispod toga ona dva stiha sa 
istom štamp. pogreškom ov, a ispod je ista ona »Orazione 
Aetiones nostras«. Tekst nauka se poklapa u detalje, većinom 
i u grafici, katkada prenosi iste štamparske pogreške. Zadržao 
je i arhaizme: viruju i govoru i dr. Ipak je neke izraze i oblike, 
koji zbilja nisu odgovarali običajnoj. uporabi izmijenio poput 
drugih izdanja. Tako je šestu zapovijed i on izmijenio u: Ne 
sagriši bludno umjesto Komulovićeva : Ne prelju- 
bodjuj; isto tako i on veli za laki grijeh: grih pros tni 
umjesto grih vaodani; rabi nastavak -anski i -anstvo 
(uz -aski i -astvo) i sl. 

Nepoznati izdavač je nauku priložio također neke dodatke 
po kojima (kao i po posveti biskupu Blaškoviću) vidimo, da je 
djelce priređeno za makarsko-imotsku krajinu. On je 
naime dodao, uz Letanie svagdagne Blaxenae 
Mariae vazda Divae (str. 26—28) i jednu molitvu pod 
naslovom: Prosenge Suagdagne Virnoga Krstia- 
nina (str. 29—30), u kojoj zahvaljuje Bogu i svetom Marku, 
zaštitniku republike mletačke, što ih je oslobodio od Turaka, 
te mogu živjeti u kršćanskoj zemlji mletačkoj, kojoj će vazda 
vjerno služiti itd. Radi interesantnosti, evo te molitve u našoj 
ortografiji: 

»Slava Bogu Stvoritelju neba i zemlje, Gospodinu našemu, 
i svetomu Marku Evanđelisti, branitelju i odvitniku republike 
mletaške, kojega ćemo vazda virno služiti i dvoriti do smrti 
naše. Zato obićamo, rotimo se i zaklinjamo se biti poslušni i 
podložni Bogu vikovičnjemu, nedospiveno, prezkončivo, pravo i 
istinito Dobro, i virni vazda Principu našemu. I vele se radu- 
jemo i veselimo, da smo pod gospodinom krstjanskim, koji je 
pun milosti, pravde, dobrote i razuma, poglavica svetoga za- 
kona, vladan od Duha Svetoga. I to vidimo i poznajemo, da smo 
mnogo srićni i čestiti: da pri budući u tminosti, sada smo u 
svitlosti; pri u sužanstvu, sada u slobodi; pri pogrdjeni i pe- 
dipsani od neprijatelja, sada uzvišeni i nadareni od našega 
principa. Hfalimo i slavimo Boga obćenim glasom, da nas je 
oslobodio od države i ruke Faraunove i doveo nas ie u novu 
zemlju od obećanja, gdi ćemo živiti i umriti kako pravi, virni 
i dobri krstjani svetoj materi Crikvi katoličanskoj moleći Oca 
od svitlosti da nas čuva od griha smrtnoga i dopusti nam dar 


62) Bibl. hrv. br. 215. 
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da plodimo u dobromu dilovanju, u posluhu 
svetoj i u milosti vazda s Bogom. Tako budi.« 
Zatim je i on dodao stihove Mrnavićeve i Vranči 
ćevu molitvu (str. 80—32), za čim slijedi: Dikonamienod 
vire, od ufanja, od milošće, od sasa i 
grihov, Skrušenje pokornika, Stvari Proghi 
potribne za jemati pravu bolest ili Pika. 
šenje od grihov i napokon Molitva Pribogo- 
ljubna Svetomu Filipu Neriju (str. 32—36). Na 
kraju je: »Il fine« i marka »Gloria et Laus«. , 


Pravomu, u viri 


Slika br, 9. 


Slika br. 8. 


Gornja molitva Prošenje svagdanje, koja aludira na 
nedavno oslobođenje od Turaka ovlašćuje nas, da pretposta- 
vimo, da je pred ovim izdanjem bilo neko starije, koje je već 
imalo tu molitvu, jer ti su se krajevi oslobodili od Turaka i 
prešli pod mletačku vlast još g. 1646. aa: 

Napokon prelazimo na izdanje od g. 1783. koje je tis ano 
u samome Dubrovniku (vidi sliku br. 9) i oj 

NAUK / HRISTJANSKI / KRATAK / SLO/ o 
naredjenju ada Oza / PAPE KLEMENTA OSMOGA / 
ERTA BELLARMINA / Svete Rimske 
: IHS] / RAGUSA 1783. / Nella 
ARLO ANTONIO OCCHI. 


Doctrinae brevis versionibus Croatlela, 
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& ša. također šesnaestinskoga formata na 46 stranica 
mE: jE iz bule pape Benedikta XIV, od 7 
ima na ko 19.: Clementis Papae VIII aliorumque praedecessorum 
. oz vestigiis inhaerentes hortamur m Domino et enixe 
caminbdatnita in Doctrina Christiana tradenda adhibere Libel- 
lum de Clementis ejusdem mandato a Cardinali Bellarmino 
conseriptum — itd. — ut unus idemque modus in docendo Chri- 
stianam Doctrinam ab omnibus teneretur. Itd. Papa Benedikt 
XIV. je uopće podigao kult Bellarmina i poveo akciju za nje- 
govu beatifikaciju. Na str. 3—35 je nauk »hristjanski« (tako 
uvijek kaže naš izdavač). Tekst nauka je svakako izrađen Prema 
starijim izdanjima Bellarmino-Komulovićeva nauka, ali je pri- 
ređivač izdanja birao i mijenjao riječi po svojem uvjerenju, 
da bude stvar jasnija i bolje razumljiva dubrovačkom čitaocu, 
kojemu je bila namijenjena. Izdanje ima solidan karakter i 
dubrovački žargon. Možda je pri tom poslu izdavač zavirivao i u 
tekst Grgićeva nauka od g. 1745. (o kojem poslije), ali se 
držao Komulovićeve osnove. Tekst mu je najviše nalik na Le- 
vakovićeva izdanja, pa i kratka poredba dovodi do uvje- 


renja, da je imao pri ruci jedno od njih, po svoj prilici ćirilsko. | 


— Na str. 36. je Napomena (o proštenju), na str. 37. mo- 
litva Prije poučenja i Iza poučenja, na str. 88— 
41. suDjela kreposti bogoslovnijeh, na 42.—45. 
Litanije pričiste Dijeve Marije (s napomenom 
o proštenju), na str. 45—46. Spovijedanje obćeno i 
Svrha nauka. 

Šafafik znade još za jedno dubrovačko izdanje pod na- 
slovom :: 

Nauk karstjanski u kratko slozen po naredjenju s. Otea 
Pape Klementa VIII. od Kardinala Bellarmina. U Dubrovniku 
po Ant. Martekini 1824. 16%. 39 strja De Backer-Som- 
mervogel je jamačno Šafašika krivo citirao kad veli: 
po Ant. Martekini, 1834, 16%, pp. 39.83) Mi to izdanje nismo 
iga u ruci, Čini se, da Šafafik to izdanje ne citira tačno, kao 
što ne citira tačno ni izdanje od 1783., jer ih citira jednako.54) 


2 još jj č 1 rai . 
o nino za još jedno dubrovačko izdanje i to istom iz g. 1880. 


: za male osmine (18X11,5 
Ta knjižica rai Nauk kršćan m 
Otajstva, zapovijedi i dr. (str. 8—10), a 


J, Šafaži 
I, 1193. ik, 0, e, II, 228; De Backer-Sommervogel, 0. €- 
54) 0, e. 11, 224, 
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zatimilstomačenje nauka kršćansko s 
24), koje sadrži ono isto što Bellarmino-Komalsvićen tokat 
samo se kod obrazaca Vjerovanja, Očenaša i dr. poziva id 
prednje obrasce. Anonimni izdavač imao je samo da moderni- 
zira jezik i pravopis i da štošta kaže spretnije i kraće. Držao se 
uglavnom izdanja od g. 1783. Na str, 24. dodao jei on Na po- 
menu (o proštenju) i molitvu Prije poučenja i Iza 
poučenja, . zatim (str. 25): Litanije pričiste Di- 
jeve Marije, gdje je također dodao bilješku o proštenju 
kao i izdanje od 1783. Na str. 27—31 stavio je Nadostavak 
koji može služit kao nauk za sv. Pričešćenje. 
Tu je u dijaloškom obliku zbijen kršć. nauk uopće, osobito uv 
vezi sa svetom Pričešću. Taj nadostavak nije iz Grgića. Na str. 
32.: Imprimatur. Rachusii die 27 Junii 1879. + Joannes 
Episcopus. 


DODATAK 


Pošto smo pregledali sva poznata nam izdanja Beliarmino- 
Komulovićeva kršćanskog nauka, moramo konstatirati, da time 
nije gotov pregled naših edicija koje imaju za osnovu Bellar- 
minov katekizam. Bio bi poseban posao utvrditi, koliko su se 
različiti naši kompilatori kršćanskog nauka poslužili Bellarmi- 
novim djeleem. Mi ćemo se ovdje dotaknuti samo rada fra M a- 
tije Divkovića ifra Inocencija Grgića (Dubrov- 
čanina). Prvi je g. 1616. izdao bosanskom ćirilicom: Nauk 
krstianski s mnoziemi stvari duhovniemi i vele bogoljubniemi, 
koji nauk od Ledezmova i Belarminova nauka u jedno stisnu i 
složi — itd.; drugi je g. 1745. izdao latinicom: NAUK / 
KAERSTJANSKI / KRATAK / Slovinskomu Ndr6du odkriven 
/ NAJPRIE / Kak6 bj slofcen po naredbi Svćtoga Oza / PAPE 
CLEMENTA VIII. / POSLJE / KRATKO UVJEGBANIE / 
SA' DJECIZE NEDORASLE / Koja paervi piit imaju priftupiti 
nd Svćtu 1fpovjes, / i Priceftjenje / Slofceno po naredbi Svetoga 
Oza / PAPE BENEDIKTA XIII. / Svć ijtomdceno u nadje Slo- 
vinski J6fik / Sa koris Pravovjernieh. / Po Ozu Fra Innocćnzu 
Gaerghichju Dabroveininu / Reda Svćtoga Franećska. / 
U MLEZJEH, MDCCXLV. / PO SCIMUNU OCCHI. / S DO- 
PUSCTENJEM STARJESCINA. AR) 

Obadva pisca su svoje knjižice nauka izradili direktno po 
Bellarminu, t. j. slobodnije preveli, a po svoj prilici su imali 
pri ruci i Komulovićev prijevod. Jednome i drugome oja za 
bile su knjige dobro primljene, pa su doživjele više izdanja. 
Divkovićeva, koja je doživjela najmanje sedam izdanja, gram 
je prikazana u prije citiranoj studiji dra eo ita <: 
38—52). Stoga ćemo samo o Grgić rai paid i ko: m 

Ta knjiga formata male osmine (17,7X11,15 em). Ž 
stranice, Taprinatas provincijala datiran je 24. travnja 1745. 


is Croaticis, 


e: i octri brevis versionibu 
ini Doctrinae brevis vers 
llarmini re VAMA ole. 10 


30 De S. B .* 


ši naiprij < kršćanski (do str. 32), koji je opširniji 
oo najprije na Ke omulovićeva prijevoda. Autor je prođi 
RaJa jea mjesta teksta da ih bolje objasni, a zatim je 
dla sei mjesta dodavao veće odlomke, za koje smo utvrdili, 
je Mabeni pasusi velikoga Bellarminova katekizma. Na pr. 
S drek poglavlja »Od svrhe krstjanina« dodao je preko 
dvije pata (str. 8—10). — Drugi dio knjige sadrži Kratko 
ddešlanje za dječice nedorasle koja prvi put imaju pristupiti 
na svetu ispovjes i pričešćenje (str. 33—68), Litanije B. DI 
Marije (str. 69—T71), zatim pjesme s molitvama : sv. ocu F ra n- 
Antunu od Padue, sv. 


č KC od Asiđa, sv. 
E anita Solanu, sv. Paskalu Baylonu, sv. 


Margariti od Cortone (str. 71—76); slijede jutarnje 
i večernje molitve (76—80) i napokon : Rieči koje su se Pritje- 
šnikovu oku ukrale. Jezik djela je dubrovačko narječje. 

Drugo Grgićevo izdanje priredio je sam nadbiskup dubro- 
vački Nikola Bani g. 1811. pod sličnim naslovom: NAUK / 
KARSTJANSKI / Slofcen itd. A sve slovinski istomaceno po 
ozu / INNOCENZU GARGHICHJU MALOBRACHJANINU. / 
DRUGO PRITJESCTEGNE / Od mnogo ifopacegnaa isprav- 
gljeno. / U DUBROVNIKU / 1811. / PO ANTUNU MARTEC- 
CHINI / S' DOPUSTEGNEM. — Format male osmine, str. 68. 

U svojoj poslanici otisnutoj na početku toga Nauka biskup 
naređuje, da se u njegovoj biskupiji upotrebljava samo taj nauk 
i hoće da se razdaje besplatno. Inače izdanje u dijelu nauka odgo- 
vara posve prvome izdanju, a tako i u onom Kratkom uvježba- 
nju, samo su na kraju izostavljene molitve onim franjevačkim 
svecima kao i jutarnje i večernje molitve. 

. Dali je bilo i drugih izdanja Grgićeva nauka? K uk u- 
ljević“5) meće drugo izdanje »u Mlecih 1750, 4«, treće mu je 
izdanje ono od 1811., a četvrto »u Dubrovniku 1818. u 12«. No 
kako on samo uz izdanje od 1811. navodi i broj stranica, a i 
naslov što ga citira Je zapravo izdanja od 1811., to je sigurno 
da on druga izdanja nije imao pri ruci. Izdanje od 1750. jamačno 
navodi pomutnjom, jer je te godine štampana jedna sasvim 
sveže sani hod nadora ALE 7 MaMRAR EKOA 
OBILAN jA Slovinskomu narodu odkaven LI pes“ 
nagetslu Garghichiju  Dubrovcjaninu... U  MLEZJEH 
MDCCL / Po Scimunu Occhi.56) De Backer-Sommervogel67) 
znade također samo za gornja dva izdanja 
2 da saa dalle odnosu tekstovi D ivkovićevi i 

rema ić = i 
prema Bellarminu? Pored i En su odnositi 
KE maka iz Bellarmina, 

65) Bibl. hrv. br, 459, 


66) Tu edi Prim Z 3 se 
67) 0. 1198... Kukuljević pod br. 460. 


az 
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što ih donosi dr. Đ. Đorđević,%) s Divkovićevim i Komulo- 
vićevim tekstom, vidimo, da je Divković prevodio slobodno do- 
Navajući riječi i cijele rečenice, dok je Komulović prevodio 
strogo po slovu teksta. Međutim odnos između Divkovićeva i 
Komulovićeva teksta je za nas od većega interesa, Divković je 
svoj kršć. nauk izradio nešto po Led ezmi, a nešto po Bellar- 
minu. Po Bellarminu je radio: Drugo istomačenie vie- 
rovania počtovanoga gospodina Roberta Be- 
larmina6) (str. 331—339 u izd. od g. 1698.), Od drugih 
stvarih koe su potrebne karstianinu (str, 341— 
353, što odgovara u Komulovićevu poglavlju: Istumačenje Oče- 
naša i Zdrave Marije),Od četvarte stvari potrebne 
karstianom (str. 857—367, što odgovara Komulovićevu 
poglavlju: Od zapovidi Božjih), Od sa kramentov (str. 
370—377), Od krepostih božanstvenieh i sto- 
žernieh (str. 877—380), Od dari Duha Svetoga 
(str. 380—381), Od dilovanji milosrdja (str. 382), 
Od grihov (str. 383—388) i O d četirih napokonjih 
i od Ruzarija (str. 3888—391). | : d 
U svima tim poglavljima postoji tijesan odnos između Div- 
kovićeva i Grgićeva teksta, te je sigurno, da se je Grgić, ma 
da je imao pred sobom talijanski tekst, po kojem je slobodno 
odio, ipak neprestano osvrtao na Divkovića i uzimao nje- 
gove izraze. Prema tome je i sličan odnos obojice spomenutih 
autora prema Komulovićevu tekstu. Komulovićev je prijevod 
uvijek najkraći, i oni su prema njemu uvijek slobodniji, tako 
da nam se katkada čini, da nisu ni znali za nj. Ali ima pasusa 
koji nesumnjivo dokazuju, da je Divković, a možda i Grgić, pa 
svom radu zavirivao u Komulovića, jer je nemoguće jana i 
takvo slučajno podudaranje prijevoda. Donijet ćemo pe 
odlomaka iz Divkovićeva i Grgićeva teksta, da se može porediti 


ž REP ase Sese Roi 
njihova međusobna ovisnost i zajednički im odnos prema u- 
ovija tekstu. Za one odlomke što ih je donio dr. Dog đev : : 
u svojoj knjizi zajedno s talijanskim tekstom prepuš e ž 
svatko sam poredi s njima Komulovićev tekst. Mi ćemo donije! 


druga mjesta. 


previ 


DIVKOVIĆ Kn) 
str. 332. izdanja 1698.) osti i 
. ma: parvi članak vierovania. N. Istomači prvi dea: rana 
.Ia krepko i temeljito vieruiem u koga reče Svi Zia root 
iednoga samoga Boga, koi iest na- Boga raj 
ravni otac sina svoga iedinoga, Neba i E 


= 68) O. €. 176—177. Bi < 
69) Divkovićev tekst transkribiramo po mogu 
izdanju od 1698. ; ' Ž stida 
70) Dok Divkovićev tekst prepisujemo, Bi ša a lo 
Grgićevu tešku grafiju prenijeli smo sasvim u 


nosti tačno, i to prema 
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Croaticis, 


spasitelja našega; i zaedno iest 
otac po milosti svoioi svieh do- 
brieh karstiana, koi se radi toga 
zovu sinovi Božii posinjeni. Napo- 
kon iest otac po stvoreniu svieh 
stvarih. To iest stvoritelj svakoga 
stvorenia. I ovo iest Bog svemo- 
gući; zašto svoiem neizmerniem 
mogućstvom može učiniti sve što 
hoće. I stvorio ie od ništa nebo i 
zemlju sa sviem što se na zemlji 
i na nebesih zdarži. 


DIVKOVIĆ 
(str. 841—342) 

N. što čekaš imati po ufaniu od 
Boga? 

U. Ufam imati život viečnji, koi se 
osobitiem, i poglavitiem načinom 
stieče, i dobiva po milosti, paker 
po činjeniu dobrieh diela, koia 
izhode od nas učinjena u milosti 
Božioi. 

N. Za dostignuti što ufamo, što e od 
potrebe ? 

U. Meu ostale stvari sveta molitva. 

N. Koiu molitvu uči sveta mati Car- 
kva? 

U. Očenaš, Zdravu Mariu, vierovanie, 
spasi kraljice, i ostale molitve, 
koje uči sveta mati Carkva. 

N. Reci Oče naš? 

U. Oče naš, koi iesi na nebesieh, sveti 
se ime tvoie prieđi kraljevstvo 
tvoie; budi volja tvoia, kako na 
nebu, tako i na zemlji. Kruh naš 
svagdašnji, dai nam ga danas. I 
otpusti nam duoge naše, kako i mi 
otpuštamo dužnikom našiem; i ne 
uyedi nas u napast, da izbavi nas 
oda zla. Amen. 


DIVKOVIĆ 
(str. 378—379) 
N. Reci dakle koliko e krepostih po- 
glavitieh. 
U. Sedam ie, tri su bogoslovne, a če- 
tiri stožerne. 
N. Koe su kreposti bogoslovne 2 
U, Viera, ufanje, i izvarstita ljubav. 
N. Zašto se zovu bogoslovne ? 
U. Zašto bo ona rieč bogoslovne hoće 
Tieti stvar koia se Bogu pristoi, i 
gleda g Bogu. 


U. 


az 


Ja krepko i temeljito vjerujem u 
jednoga samoga Boga, koji je na- 
ravni otac sina svoga jedinoga 
Spasitelja našega, i zajedno jes 
otac po milosti svojoj svijeh do- 
brijeh krstjana, koji se radi toga 
zovu sinovi Božji posinjeni. Na 
svrhu jes otac po stvorenju svijeh 
inijeh stvari; to jes stvoritelj sva- 
koga stvora. I ovo jes Bog svemo- 
gući, er svojijem neizmjernijem 
mogujstvom može učiniti sve što 
hoće. I stvorio je od ništa nebo i 
zemlju sa svijem što se na zemlji 
i na nebesijeh uzdrži. 


GRGIĆ 
(str. 14—15) 


. Bivši do sad govorili od onemu 


što imamo vjerovati, viđimo sada 
znaš li ono, što se ima ufati, i od 
koga imamo ufati. 


. Ufam imati život vječni, koji se 


osobitijem i poglavitijem načinom 
stječe i dobiva najprije po milosti 
Božanstvenoj, a paka činjenju na- 
šijeh dobrijeh djela, koja se čine 
u milo.ti Božjoj, 

Za steći ono što ufamo, što je od 
potrebe znati? 

Među ostalijem stvarima potrebno 
je znati svete molitve koje nas uči 
sveta mati Crkva, to jes Oče naš, 
Zdravu Mariju, Vjerovanje, Deset 
zapovjedi Božijeh, Pet crkovnijeh 
i sedam sakramenata. 


. Reci dake Oče naš? 


Oče naš, koji jesi na nebesijeh, 
svetilo se ime tvoje, priđi kraljev- 
stvo tvoje, budi volja tvoja, kako 
na nebu, tako i na zemlji. Kruh 
naš vazdašnji, daj nam danas, i 
odpusti nami duge naše, kako i 
mi odpuštujemo dužnikom našijem, 
i ne uvedi nas u napas, nu oslo- 
bodi nas oda zla. Amen, 


GRGIĆ 

(str. 26) 
Reci dake koliko je kreposti glav- 
nijeh iliti poglavitijeh. 
Jesu sedam. Tri su bogoslovne, a 
četiri glavne ili poglavite. 
Koje su kreposti bogoslovne ? 
Vjera, ufanje i zvrsna ljubav. 
Zašto se zovu bogoslovne ? 
Zašto ova riječ bogoslovne hoće 
rijeti stvar koja se Bogu pristoji 
i gleda k Bogu. 


cz 


az 
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Kako se dakle viera pristoi Bogu. 
Zašto viera čini, da mi vieruiemo 
sve ono, što e Bog svemogući obia- 
vio i očitovao svetoi maici carkvi. 


. Da ufanie kako se Bogu pristoi? 
| Terbo čini, da mi stavimo sve naše 


ufanie u Gospodina Boga; i da od 
njega ufamo imati život viečnji k 
tomu pristavivši naša dobra diela; 
koia dobra diela činimo po milosti 
Božioi. 

. Izvarsna ljubav zašto se Bogu 
pristoi? 

. Zašto bo čini, da mi ljubimo Go- 
spodina Boga svarhu svake stvari, 
a iskarnje naše kako sami sebe za 
ljubav Božiu svekoliko. 


N. Kako se dake vjera pristoji 
J lake pristoji Bogu ? 
U. Er vjera čini, da mi Wjedijniojave 


ono što je Bog svemogući objavio 
i očitovao svetoj majci Crkvi, 


N. Da ufanje kako se Bogu pristoji ? 
U. Er čini da mi stavimo sve naše 


ufanje u Gospodina Boga i da od 
njega ufamo imati život vječni po 
milosti istoga Boga i našijeh do- 
brijeh djela, koja dobra djela čini- 
mo također po milosti Božjoj. 


N. Isvrsna ljubav zašto se Bogu pri- 


stoji ? 


U. Er čini da mi ljubimo Gospodina 


Boga vrh svijeh stvari, a iskrnje 
naše kako nas istijeh za ljubav 
Božju. 


Nauk krstjanski kratak (1) 


Složen po naredjemwju sfetoga Oca Pape Klementa Osmoga po 
poštovanom ocu Robertu Belarminiju, popu od Družbe Isusove, 
sada prisfitlomu gospodinu kardinalu S. R. C., istumačen po ocu 
Aleksandru Komuloviću, popu iste družbe, u jazik slovinski. 
Po naredbi prisfitloga gospodina Cintia Aldobrandina, kardinala 
S. R. C., protektura naroda slovinskoga.) In Roma, appresso 
Luigi Zanetti 1603. Con licenza de' superiori. 
(Marka: IH S) (2) 


Daj milost, Bože moj, da nauk ov tvoji 
Vas slovinski roj učit se nastoji. 
A. C. 


Oratione che si dice nel principio dell insegnare la dottrina. 


Aetiones nostras quaesumus Domine aspirando praeveni et 
adiuvando prosequere, ut cuncta nostra oratio et operatio a te 
semper incipiat et per te caepta finiatur. Per Christum Domi- 
num nostrum. Amen. in nomine Patris et Filij et Spiritus 
sancti. Amen.?) 


1) Po čemu je taj crkveni dostojanstvenik, inače nećak pape Kle- 
menta VIII., zaslužio taj naslov, vidi na str. 12—18. 

2) S pravom mu prigovara M. Alberti iu pismu od g. 1607., što je 
ovu molitvu štampao na latinskom umjesto na hrvatskom jeziku, kao što 
mu prigovara i drugim izrazima gdje nije upotrebio hrvatske riječi. — 
U daljnim ćemo bilješkama konstatirati veće i značajnije razlike među 
tekstovima naših izdanja, koja ćemo označivati godinom njihova štampa- 
nja. Manje značajne razlike, kao i one koje se ponavljaju spomenut ćemo 
samo na prvim stranicama. U tim bilješkama pisat ćemo tekst samo onda 
originalnom grafikom, kad su slučajevi sumnjivi, i to u navodnicima. 


»Vrela i Prinosi« 8 (1938) 


nae brevis versionibus Croaticis, 
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IK 4 " MOŽE NAUČITI 
TAUK. KRS NSKI KRATAK DA SE i 
NAUK KRSTJANSK a PAMET. ' (8) 
OD SFRHE KRSTJANINA I OD ZLAMENJA KRIŽA. 
Naučitelj i Učenik 
N. Jesi li ti krstjanin? sa 
U. Jesam po milosti a 
N. štoš) jest krstjanin? E - 
U. Jest on koji ispovida viru i zakon 2 
N. U što*) se uzdrži navlastito vira Isukrstova? . ' 
]. U dvih poglavnih otajstvih, koja su zatvorena) u zlamen'ju 
ši aa: Križa, to jest u jedinstvu i trojstvu Božjemu i u 
uputćen'ju$) i smrti našega Spasitelja. 
N. što će ritiT) jedinstvo i trojstvo Božje? kae 
U. Riti će, da u Bogu jest jedno samo Božastvos) ili ćemo (4) 
riti bitje i narav Božastvena,?) koja ništa manje jest u trih 
sobstvih Božastvenih,1%) koja se zovu Otac, Sin i Duh Sfeti. 
N. Zašto su tri sobstva Božastvena? ' 
U. Zašto!1) Otac ne ima počala!?) ni ishodi od drugoga sobstva, 
Sin ishodi od Oca, a Duh Sfeti od Oca i od Sina. 
N. Zašto su jedan sam Bog ova tri sobstva Božastvena? 
U. Zašto15) imaju jedno isto bitje, jedno isto mogujstvo,!+) 
jednu istu mudrost i jednu istu dobrotu. 
- što će riti uputćen'je!5) i smrt našega Spasitelja 2 
. Riti će, da Sin Božji, to jest drugo sobstvo prisfetoga Troj- 


stva učinio se jest človik i umro1s) jest na križu za spasiti 
nas. 


N. Kako su zatvorena!7 
Križa? 

U. Zašto zlamen'je sfeto 
ruku desnu na glavu! 


) ova dva otajstva u zlamen'ju sfetoga 


ga Križa čini se postavljajući prvo 
*) govoreći: U ime Oca, potom (5) 
o gi SA Pije od g. 1628, 1629 i 1783). 
4 ćemu (izd. 1628, 1529 1661, 166i p T 17 
5) sakrivena (1628, 1629, 1183). Mice ši 
m tla (1628 i 1629). 
: 7) reći (1 28, 1629); rieti (1661), rjeti (1783). Slič jei 
gim Page slučajevima, Alberti je također nane Kea "OV. iP. VI 13). 
) Božanstvo (1661, 1666, 1702, 1185). be j 


na, ožanstvena (1661, 1666, 1702, 1183). Slično je i na drugim 


mjestima, 

10) u tri sobstva Božanstven: 

11) Zato ere (1628, 1629); Je (ai 

ia) početka (1661, 1668, 1702, 1188).) 

19) Jere (1628, 1529, 1661, 1788). Tako | drugdje 

15) upalaestvo (1628, 1029, 1661, 1666, 1quzo 
5) upultćenje (1628, 1629) : : diše 
16) umarl (1628, 1699), 
17) sakrivena (1628, 1629); K. 


'5) glavu to jest na čelo Gia28, dasa podrže (1861, 1666, 1702). 


); čelo (1783). 
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pod prsi!?) govoreći: i Sina, napokon 

govoreći: i Duha Sfetoga, Amen. 

Kako se dakle ovdi kaže prvo otajstvo Prisfetoga Trojstva? 

Zašto ona ričž!) »U ime« zlamenu 

zlamenuju Trojstvo, 

Pokaži sada drugo otajstvo. 

Zlamen'jež2) sfetoga Križa prikažuje smrt Spasitelja koji, 

pokle se učini človik i pokle nauči put spasen'ja naukom, 

životom i čudesama,?3) umri na sfetomu drivu Križa. 
ISTUMAČEN'JE VIROVAN'JA. 

Koji način jest za virovati?2+) 

Jest Simbol apostolski koji naški zove se Virovan'je. 

Reci Virovan'je. 


na rame livo i desnož0) 


je jedinstvo, ostale riči 


az ma 


daa 


1 Virujuž5) u Boga Oca sfemogućega stvoritelja neba i 
zemlje. 


2 Iu Isukrsta sina njegova jedinoga Gospodina našega. (6) 
Koji bi začet od Duha Sfetoga, rojen od Marije Dive. 


4 Mučen pod Poncijem Pilatom, Propet, mrtav i pogre- 
ben bi.26) 


5. Sajde nad pakal, treti dan uskrsnu od mrtvih. 


6 Uzajde na nebesa, sidi na desnu Boga Oca sfemogućega. 
7 Od kuda ima priti suditi živih i mrtvih. 
8 
g 


[so] 


Viruju u Duha Sfetoga. 
Sfetu Crikvu katoličasku, sfetih općinu. 
10 Odpušćen'je grihov, 
11 Puti uskršen'je.27) 
12 Život vičnji. Amen. 
N. Tko jest složio virovan'je? 
U. Dvanadeste apostoli, i zato su dvanadeste člani. 
N. Što uzdrže u skup ovi člani?28) 


19) na parsi (1629). 

20) na 1ameno livomu i desnomu (1661). 

21) Ovako jere ova rič (1628, 1629). 

22) Zlamenje ili slika (1628, 1629). ć s a 

23) životom ili prilikom i čudesi (1628, 1629); čudesima (1651, 1783). 
Poredi na pr. oblik krilama u Stari pisci VIL. 2i dno X ; 
24) Koi est put ili način... (1628, 1629); koje jest pravilo vjere 
(1783). rd 

25) Ja virujem (1628, 1629); virujem (1666, 1702, 1715); vjerujem 
(1783). Slično i drugdje. ea (1188) 

26) pokopan bi (1661, 1666, 1702); pokopan 33). 

21) Pulti uskrešenje (1628, 1629); Puti u:krsnutje (1661, 1666, 1702, 
1715, 1783). : / 

28) sakupno ovi členi (1628) »4uutauu« (1629); u kratko ovi člani 
(1661); u skupu ovi člani (1666, 1702); skupno ovi čljani (»egljani« 1783). 


Sid 


i X vis versionibus Croaticis, 
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astito i sfakojakož") ima se virovati od 
njegove nevistice, zašto osam člani 


ostali četiri Crikvi. 


U. Sfe ono što navl 
Boga i od Crikve39) 
prvis!) pristojuš!) se Bogu, a 

7. Istumači prvi član. Sa 

3. S arujih) kripko u jednoga samoga Boga, koji jest (7) 
otac naravski sfojega jedinoga Sina 1 zajedno jest otac po 
milosti sfih dobrih krstjanov koji radi toga GAMA NNESK [da 

Božji posinovljeni; napokon jest otac po stvoren'juš4) sfih 
inih stvari. I ovi Bog jest sfemoguć, zašto može učiniti sfe 
što hoće. I stvorio je od ništare nebo i zemlju sa sfim onim 
što se nahodi u njih,35) to jest vas39) sfit. 

N. Istumači drugi član. 

U. Ja viruju jošte u Isukrsta koji jest Sin jedini Boga Oca, 
zašto je bio porojen vikovno od istoga Oca i jest Bog vičnji, 
bezkončivi, sfemogući stvoritelj i gospodin naš i sfih stvari 
kako otac.37) 

. Istumači treti član. 

. Ja viruju da Isukrst ne samo jest pravi Bog, da jošte pravi 
človik, zašto prijaos%) jest put3%) človičasku od pričiste40) 
Dive Marije po kriposti Duha Sfetoga, i tako porojen (8) 
jesti1) na zemlji od matere bez oca, kakono na nebu biše 
porojeni?) od oca bez matere.43) 

N. Istumači četvrti. 

U. Ja viruju da Isukrst za odkupiti sfit sfojom pricinjenom 

krvju trpio jest pod Poncijem Pilatom vladavcem Žudije, 
budući bio tepen,ii) trnom okrunjen i postavljen na križ, 


na komu umri i s koga snet,45 ri 146 z 
novomu grebu.17) »*5) pogreben bi45) u jednomu 


az 


74 


29) poglavito, otvoreno (1783). 

i o AG i o Crkvi (1783). 

a prvih (1628, 1629); čljana prvijeh (1783 

2 pristo (1628, 1629); pristoje (1661, Hi 1702, 1783) 
za) pirujem (1628, 1629, ; vjerujem (1666, 1702, 1783). 
85) njiju (1628, 1628). |“ ovenjem (1188) 
9) vas kolik (1628, 1629, 1783). 

37) kako i otac (1628, 1629, 1783). 


38 ić ; a 
) pri&l (1628); »NpHIđAK« (1629), Primil (1661); primio (1666, 


46) pokopan bi (1661); ukopan bi 1188) M 


sz aa 


aa 


ea 
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N. Istumači peti. j 
. Ja viruju, da Isukrst u čas koji umri pojde s dušom u limb 


sfetih otac i treti dan, koji bi nedilja, uskrsnu slavan i 
slavodobitnik. 


. Istumači šesti, 
. Ja viruju, da Isukrst, budući bio četrdeset dan sa sfetimi 


apostoli, za potvrditi mnozimi prikazanji sfoje istino uskr- 
šen'je, uzajde na najviše nebo i ondi sidi vrhu sfih hori 
anjelskih na desnu Oca, to jest u slavi jednakoj Ocu kako 
gospodar i vladalac4#) sfih stvorenji.49) 


. Istumači sedmi. (9) 
. Ja viruju, da isti Gospodin naš Isukrst na konac sfita priti 


će s nebes s velikom moću, vlastju i slavom i suditi će vas 
narod človičaski dajući sfakomu plaću ali muku,5%) kako 
tko dostojao jest. 


. Istumači osmi. 
. Ja viruju u Duha Sfetoga, koji jest treto sobstvo prisfetoga 


Trojstva i ishodi od Oca i od Sina i jest u sfemu i sasfima 
jednak Ocu i Sinu, to jest Bog vikovnji, bezkončivi i sfemo- 
gući stvoritelj i gospodin sfih stvari, kakono Otac i Sin. 


. Istumači deveti. 
. Ja viruju takojer, da jest jedna Crikva, koja jest skupšćina 


sfih virnih krstjanov ki su kršćeni, viruju i spovidaju viru 
Isukrsta našega Gospodina i poznaju za namisnika istoga 
Isukrsta na zemlji Papu rimskoga. 


. Ova Crikva zašto se zove sfeta i katoličaska ? (10) 


Zove se sfeta, zašto ima glavu sfetu, koja jest Isukrst, i 
zašto ima mnoga uda sfeta i viru i zakon i sakramenteš1) 
sfete; i zove se katoličaska, to jest općena. 


. što će riti sfetih općinu? E ; 
. Riti će pričešten'ješ?) molitav i dobrih dili, koja u istoj 


Crikvi čine se kakono u kipu človičaskomu : od dobra jednoga 
uda dilnici su sfa ina uda. 


. Istumači deseti. ; : 
. Ja viruju, da u sfetoj Crikvi jest istino odpušćen'je grihov po 


sfetih sakramentih53) i da u istoj Crikvi ljudiš+) od sinov 


= 48) zvuladalacz« (1661); vladalac (1666, 1702, 1183); »vladavach« 


(1715). 


49) »stvorengij« (1608, 1715, 1758); stvorenji (1628); »eTRogenili < 


(1629); svega stvorenja (1661, 1666, 1702, 1783). 


50) uzdarje ili pedepsu (1783). u 
51) svetbe ili sakramenti (1628, 1629); svetotajstva (1783). 
52) Reći će pričestje, to je da smo dilnici (1628, 1629); Riti će da 


mo dilnici (1661, 1666, 1702, 1715); Rieti hoće udioništvo (1783). 


53) skrozi svete sakramente (1628, 1629); kroz... (1783). 
54) i da u njoj (1628, 1629, 1783); i da u istoj Crikvi (1661, 1666, 


1702, 1715, 1758). 


i is versi i S rog icis, 
38 De S. Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croati 


djavla i osudjeniš5) u pakal čine se sinovi Božji i bašti- 
niciš#) raja nebeskoga. 

N. Istumači iedanadesti. ma do 

U. Ja viruju, da na konac sfita vas narod človičaski ima uskr- 
snuti prijamši sfiš7) ista telesa koja prija imihu, i ovo po 
kriposti Boga, komu nije stvar nikoja neuzmožna. 

N. Istumači napokonji član. | u ei ivona (11) 

U. Ja viruju, da za dobre krstjane jest život vičnji pun sfake 
radosti i bez sfakoga zla,55) a za nevirne i zale krstjane jest 
smrt vikovnja pripuna sfake nevolje i bez sfakoga dobra.59) 

N. što će riti Amen? 

U. Riti će: tako jest u istinu. 


ISTUMAČENJE OČENAŠA I ZDRAVE MARIJE. 


N. Budući jur govorili od6%) onoga što se ima virovati, nu vijmo 
sada umiš li ono što se ima ufati i od koga se ima ufati. 
Umiš Očenaš? 

U. Umim ga dobro, zašto ovo jest prva stvar koju sam se 
naučio, i govoru5!) ga sfako jutro i sfaki večer zajedno s 
Zdravom Marijom i s Virovan'jem. 

N. Reci dakle Očenaš. 

U. Oče naš, koji si na nebesih 

sfeti se ime Tvoje, 

Pridi kraljestvo Tvoje, 

budi volja Tvoja, kako na nebu tako i na zemlji. (12) 

Hljib%2) naš sfagdanji daj nam danas. 

1 odpusti nam duge naše, kako i mi odpušćamo dužnikom 

našim. 

I ne uvedi nas u napast, 

da izbavić) nas od zla. Amen. 

N. Tko je složio ovu molitvu? 


, 


Ot ODO a 


> K-r) 


SSS japvici Gatarca djavlovih i osujenih (16: ; ljudi i 

bii i an (1783). EME NIK) Made 
56) didići ili bašćenici 1628 

Alberti i veli da je p hn 


» 1629). Riječi baštinici prigovara i M. 
šteta (str. 13), 


ravilnije bašćinici kao i jošće mj. jošte, šćeta mj. 
57) vazemši si opeta ; ši svi ijamši svi 
(1666, MOŽE sekako TINA 1629); uzamši svi (1661); prijamši svi 
: sa veselja, i slobodan ot vsakojak: ž 

tiva (1628, 1629); j MR LAnI ske doro: KAKO JGUnnog 
tija ora 29) ao vlen Život vječni pun svake čestitosti, a izbavljen 


61) govorim (1628, 1629, 1661 
62) Kruh (1661, 1702, 1788). |) 


95) oslobodi (1666, 1702, 1783), 
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= 


Složio ju je Isukrst Gospodin naš, i radi: toga jest najizvr- 
snijas4) od sfih inih. ' Fe 
što se uzdrži u skup u ovoj molitvi? , 
Sfe ono što se može prositi i ufati od Boga, zašto su sedam 
prošen'ja. U prvih četirih prosi se, da nam poda dobro. U 
trih ostalih, da nas izbavi od zla. A koliko od dobra, prvo 
se prosi slava Božja, drugo priveliko dobro naše, treto 
milost za dostignuti rečeno dobro, četvrto način za imati i 
uzdržati rečenu milost Božju. : zadak ih 
A koliko od zla, prosi se, da nas izbavi najprija od zla 
minućega, drugo od zla hodećega,55) treto od zla sadanjega: 
i tako od sfakoga zla. (13) 
N. Istumači one riči ke su prid prvim prošen'jem, to jest: Oče 
naš koji si na nebesih. L . i 
U. Ovo jest jedan početak, u komu se daje razlog zašto smimo 
govoriti s jednim gospodinom toliko velikim, i zašto ufamo 
biti uslišani. Govori se dakle da Bog jest Otac naš po stvo- 
ren'ju i po posinovljen'ju, i zato kako sinovi utičemo se k 
njemu. I prilaga se da jest na nebesih kakono gospodin od 
sfega,66) i zato znamo, da nas može uslišati, ako hoće, kako 
ufamo da hoće, budući on otac, X ' x 
. Istumači prvo prošen'je,7) to jest: sfeti se ime Tvoje. 
U ovomu prvomu prošen'ju prosimo, da Bog bude poznan od 
sfega sfita i tako da njegovo sfeto ime bude od sfih pošto- 
vano i proslavljeno kako se pristoji. ' 
. Istumači drugo prošen'je: Pridi kraljestvo Tvoje. (14) 
. U drugomu prosimo, da pride brzo kraljestvo ko nam obećao 
jest, to jest, da dospivši rvan'ja koja imamo s djavlom, sa 
sfitom i s putju,ć) pridemo k blaženstvu vičnjemu, u komu 
ćemo kraljevati s Bogom bez sfake suprotivšćine. ; 
Istumači treto prošen'je, gdi govori: Budi volja Tvoja, kako 
na nebu tako i na zemlji.5%) , h 
U. Prosimo u tretomu milost Božju, kome: poslušamo zali 
obslužujući svršeno njegove sfete zapovidi,7!) kakono vazda 


64) U orig. «nay izvarseniya«, a tako i 1715 i 1758; nija 
(1628)) »naflusgaperunia« (1629); »nay_izvarinya pe F 
»nay izuarfenia i boglia« dno soo) E A TEN) (1783). 
izuarfenia i boglia« (1666, 1702); »najifvaerfni: 783). La g 

65) išao ili budućega (1628, 1629); koje može dojti (1661); 
dohodećega (1666, 1702, 1715); došastoga (1783). ni 

66) svega svita (1628, 1629); svega svijeta ( x, 

67) prošnju (1628, aki nino) 

68 Itju (1628, 1629); pu +. i S, ljeno 

69) Tstomači tretu (1628 i 1629 — naime prošnju. VE ere Ea 
kao i u drugim prošnjama); Istomači treće prošenje 
izostavlja ostali tekst). % hin 

*10). Kome dai esmo (1628, 1629) ; kojome idea its G dh 
ž 71) svaršenim načinom njegovim svetim zapoviće 
izvrsno njegove svete zapovjedi (1783). 


sa a 


az 


az 


Z 


| 
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poslušaju ga">) an'jeli na nebu, zašto put za uzajti u kra. 
ljestvo jest obslužen'je zapovidi Božjih. ć 
. Istumači četvrto gdi govori: Hlib"5) naš sfakdanji daj 
nam danas. 3 
U četvrtom prosimo hlib4) naš sfakdanji tako duhovni t 
jest ričr5) Božju i sfete sakramente, kako i telesni, to (15) 
jest žitak i odiću, jere rič Božja navišćena nam i pripovidan 
od pripovidavac i štivena75) od nas u knjigah duhovnih i 
sfeti sakramenti, a navlastito od ispovidi i pričešćen'ja, 
jesu") moguće pomoći i moćni načini, koliko je od njihove 
strane (to jest ako od nas ne pomanjka) za dostignuti | 
uzdržati milost Božju od koje sgora govorismo. A žitak i 
odića nam su potribna za uzdržati ovi život u službi Božjoj. 
N Istumači peto, gdi govori: I odpusti nam duge naše kako i 
= odpušćamo dužnikom našim. : 
E U petomu prosimo, da nas Bog izbavi od zla minuć 
jest od grihov učinjenih odpušćajući?s) nam dug kri 
muke, koji"*) bihomo učinili. I prilaga se: kako i mi odn 
šćamos0) dužnikom našim, to jest prašćamo uvridjen'ja 
našim neprijateljem. Zašto nije razložno, da nam Bo 
koa grihe ki su uvridjen'ja privelika, ako mi ne ćemo pras 
anigoo jašl) nam učinjena, ka su mnogo Naco 
N. Istumaži šesto gdi govori: I ne uvedi nas u napast. 


U. PRre u šestomu, da nas izbavis3) od napastih, ke su zla 
oda ) ili ne dopušćujući da budemo napastovani, ili 
š jući nam milost, da ne budemo pridobiveni. : 
$ eve sedmo gdi govori: Da izbavi nas od zla. 
B e a = ata da nas Bog izbavi od zla sadanjega,55) 
stake nevolje i PotiskeS6) i jošte od tašćih raskoš 
72) kako mu poslušni jesi 
73) Kruh tioboi aa Gia. 1629, 1783). 
E) Kruh (1651, 1666, 1702, 1783). 
6 


A 


U. 


a 


g ) slovo ili rič (1628, 1629 

I Po (1628, 1629, 16611788) 

La žu sri i &ki E 

2) radi ia de iji drp pojedi rm, 

79) koi nj i (1628. 15 ; odpuštujući (1661). 

$0) odpušćamo dugo zid Mlisg jana ijahos zad (1783). 
4 ; odpuštamo dugove (1783). 


81) krivie i 2 ? 
(1783). " nepravd (1628); “krivini nepravd (1629); bezakonja 
82) koje su uvridjenja od 


đenja prem male tegote (1ggji e Vridnosti (1628, 1629); ka su uvrje- 
2 por eari (1628, 1629 1783) 
ko: uduća, greduća, ili priš , 
zla ro imaju dojti (1661 1606, Momo (1628, 1629); dohodeća, to jest 
k 5) nastojeći ili ga g 2 | 
M, > ega ili sadanjega (1628), 1629); 


Yr NE: Pridstajećega ili gada- 
) potiske jli tuge (1628, 1629); Pečali i t 
; i tugi 


e (1783). 
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i veličastva sfitovnoga,81) ako on vidi da će nam nauditi 
spasen'ju duše. d 


OD MOLITVE GOSPINE.ss) 


N. Reci sada Zdravu Mariju. 

U. Zdrava Marija, milosti puna, Gospodin s Tobom, blago- 
slovljena Ti meju ženami, i blagoslovljen plod utrobe (17) 
Tvoje ISUS. Sfeta Marija, majko Božja, moli za nas gri- 
šnike sada i u vrime$%) smrti naše. Amen. 

N. Čigove su ove riči? 

U. Dil jih jest arkan'jela Gabrijela, dil sfete Elizabete, a dil 
sfete Crikve. 

N. Zašto govoriš Zdravu Mariju za Očenašem? 

U. Neka po uprašan'ju?9%) priblažene Divice Marije lasnije 
isprosim ono što prosim od Boga, zašto ona jest odvitnica 
grišnikov i puna milosti i skupa stoji na nebu vrhu sfih 
hori an'jelskih i jest pridraga Bogu. 

N. Ne utičeš se ti jošte za pomoć k ostalim sfetim ? 


U. Utičem se k sfim sfetim, a navlastito k sfetcu mojega imena 
i k mojemu an'jelu stražcu.?!) 


OD ZAPOVIDI BOŽJIH. 


N. Recimo sada ono što se ima dilovati za ljubiti Boga i iskr- 
njega. Reci deset zapovidi. (18) 
U. 1 Ja jesam Gospodin Bog tvoj, ne hotij imati drugoga 
Boga prid manom.) 

2 Ne uzmi u tašće?3) ime Božje. 

3 Spomeni se posfetiti blagdane.) 

4 Poštuj oca i mater. 

5 Ne ubij. 

6 Ne priljubodjuj.?5) 

7 Ne ukredi.95) 

8 Ne reci krivo sfidočastvo.7) 


ST) pospešnostij i veličastva vremenoga i svitovnoga (1628, 1629); 
cd svake tašte čestitosti i veličanstva vrjemenitoga (1783). 

88) O pozdravljenju anđeoskomu (1783). 

89) na čas (1783). sd m. 
. >, 90) hodatajstvom ili prošnjom (1628, 1629); hodatajstvom ili upro- 
šenjem (1783). e 

91) stražaninu (1661, 1666, 1702, 1783). 

. 92) razvi net (1% 1629); izvan mene (1661, 1666, 1702, 1715); 

Pri meni (1783). 

93) u isprazno (1783). i 

2) di vettka aa 1666, 1702); »Svetasgni« (1715); svetkovine 
(1783). Alberti veli, da je običnija riječ sfetkovati (str. 12). 

95) Ne sagriši bludno (1628, 1629, 1661, 1702, 1715, 1758, 1783). 

96) Ne ukradi (1661, 1666, 1702, 1715, 1783). 

97) »sfidocafetvo«. 
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9 Ne poželi tuju ženu.95) 
10 Ne poželi stvari tuje. 

N. Tko je podao ove zapovidi? 

U. Isti Bog u zakonu staromu, a potom Isukrst Gospodin nag 
jest jih potvrdio u novomu. 

N. što uzdrže u skup9%) ove zapovidi ? 

U. Sfe ono što se ima činiti za ljubiti Boga i iskrnjega, zašto 
prve tri zapovidi uče nas kako se imamo nositi prema Bogu 
srcem, ustmi i dilimi,10%) ostale sedam uče nas dobro činiti 
iskrnjemu i ne škoditi ga u kipu,1%1) u pošten'ju ni u inih 
stvarih, ni dilom ni srcem: i tako konac sfih zapovidi (19) 
jest zapovid ljubavi, koja zapovida ljubiti Boga vrhu sfake 
stvari, a iskrnjega kako nas istih. 

N. Istumači prvu zapovid, koja govori: Ja jesam Gospodin Bog 
tvoj, ne hotij imati drugoga Boga prid manom. 

U. U početku kaže nam Bog, da on jest naš pravi i najveći 
gospodar, i zato držani smo poslušati ga sfakome pomnjom. 
Paka zapovida nam, da nimamo poznati nikogare drugoga 
za Boga, u što sagrišuju nevirnici, kino se klanjaju stvo. 
renju na misto stvoritelja,102) i takojer čarovnici i vištice 
kino drže djavla za Boga sfojega. : 

N. Istumači drugu zapovid koja govori: Ne uzmi u tašće ime 
Božje.193) 

106 Druga zapovid zabranjuje psovati i proklinjati104) Boga i 
EE. grisi jesu ha. i krivo se zaklinjati ali (20) 

ibe, ne ispuniti zavite i i šten'j 

čini Bogu Pai e i sfako ino nepošten'je, ko se 

. Istumači tretu koja govori: Spomeni se posfetiti bla 
o govori: gdane. 
danke je blagdanov,105) to jest uzdržati se 
mišljen'ju da : jna a za imati vrime nastojati raz- 
litve, štiti knji Pe venih, hoditi po crikvah, činiti mo- 
, ge duhovne, slušati u erikvah čine19%6) i službe 


božast ENE TA VELE : 
Por. Pl 1 pripovidan'ja i dilovati ostale takove duhovne 


N. Istumači četvrtu, koja govori: 


sz 


Poštuj oca i mater, 


S) ćid požudi tuđu ženu, ni žena tuđega čovieka (1783) 
100) deELiiK1928, 1629, 1788); u skupu (1666, 1702, 1T1&) 
i dećnji ši dilmi (1628, 1629) i ka 
ne naškoditi ili iti ši 
u sobstvu (1188). | i nauditi mu na životu (1628, 1629); ne uditi mu 
102) Tako imaju svi. 


i blagdanov i ijeh d (1783) 
5) mise i o 1 Mitu (98 
1715); mise (1783), Svetu Misu (1661, 1666, 1702, 
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U. četvrta zapovida, da se poštuje otac i mati ne samo dobrom 

ričju ili skinuvši jim klobuk,107) da jošte pomagajući jih 

u njihovih potribah. I ovo što se govori od oca i matere, 

ima se ispuniti s ostalimi iskrnjimi,!%) premda njim nismo 

toliko držani koliko ocu i materi, ki su nas porodilit99) i 

uzdvignuli velicim trudom njihovim. (21) 

Istumači petu koja govori: Ne ubij. 

Peta zapovida, da nikogar ne ubijemo nepravedno ni da mu 

ko god zlo učinimo u kipu.11%) A dim nepravedno, zašto sudci 

koji osudjuju zločince na smrt i službenici pravde ki jih 
ubiju, kakono i vojnici u boju pravednomu ne sagrišuju, 
kada posiku ili ubiju. 

N. Istumači šestu, koja govori: Ne priljubodjuj. 

U. Zapovida šesta, da se ne čini priljubodivstvo, to jest grih s 
ženom druga,!!!) a razumi se jošte, da se nima sagri- 
šiti!12) s nijednom ženom i nijedan grih puteni učiniti. 

N. Istumači sedmu, koja govori: Ne ukredi. 

U. Sedma zapovida, da nitkore ne uzme tujega otajno, što se 

zove lupeština,113) ni očito, što se zove popadan'je,!14) i da se 

ne čini himba u kupljen'ju ali prodavan'ju ili u takovih (22) 

načinih, i napokon da se ne oškodi iskrnji u njegovoj stvari. 

Istumači osmu koja govori: Ne reci krivo sfidočastvo. 

. U osmoj zabranjuje se krivo sfidočastvo, mrmnjan'je, kle- 
vetan'je, ozloglašen'je, vuhlovan'je, laži i sfaka druga šteta 
ka se čini jazikom iskrnjemu. 

N. Istumači dvi napokonje. 

U. Zapovida Bog u dvih napokonjih zapovidih, da nitkore ne 
požudi ženu ili stvar tuju, zašto on koji srca vidi hoće, da 
smo sfeti i čisti ne samo izvanka, da jošte iznutra, neka smo 
cilovito i istino pravedni. 

107) ili poklonjenjem i odkrivenjem glave (1628, 1629, 1783); ili im 

se pokloniti (1661, 1666, 1702, 1715, 1758). 

108) »bližnemi« (1628);  »manan'kmtu« (1629). 
109) porodili i dali nam bitnost (1628, 1629); porodili, dali nam biće 

(1783), 

110) u životu (1628, 1629); u sobstvu (1783). 
111) da se ne čini grih s ženom koja ima muža (1561); da se ne čini 

grih s ženom drugoga človika (1666, 1702, 1715). 

112) da se ne čini blud, to je da se nima sagrišiti (1628, 1629); da se 

ne čini bludnost (1783). 

113) tadbina (1628, 1629). 
114) popadanje ili silom uzimanje (1628, 1629). 


sla 


se 


44 De S. Bellarmini Doetrinae brevis versionibus Croaticis, 


Naga 
OD ZAPOVIDI CRIKVENIH I OD SFITOVAN'JI.115) 


N. Priloži k zapovidam115) Božjim one keno priložila jest sfeta 
mati Crikva. 
U. Zapovidi sfete matere Crikve jesu pet.117) 
1. Slišati misu sve nedilje i ostale sfetce zapovidane, (28) 
2. Postiti korizmu,!!5) poste zapovidane, suhe kvatre119) ; 
ne jisti meso u petak ni u subotu. 
3. Ispoviditi se najmanje jednome u godišće i Pričestiti 
se120) najmanje o Vazmu.!?1) 
4. Ne pirovati u vrimena zabranjena, to jest od prve nedilje 
Došastja do Vodokršć i od prvoga dneva korizme do 
osmoga po Vazmih.122) 
. Platiti desetine. 
. Osvim123) zapovidi ke smo sfi držani obslužiti, 
sfitovan'ja od svršenosti? 
. Jesu tri podana od našega Gospodina Isukrst 
žude dostignuti svršenost. 
N. Ka su ta sfitovan'ja? 
U. 1. Uboštvo dobrovoljno. 
2. Čistoća udiljna.!24) 
3. Posluh u sfakoj stvari ka ni grih. 


6) 


Z 


jesu li koja 


a onim koji 


OD SAKRAMENTOV.125) 


N. Do sada smo govorili od sfega onoga što i i i 
sada se 
ufati i dilovati. Ostaje da g ' sakzariii 


fat a ) govorimo od sfetih sakramento 
e se dobije milost Božja. Reci dakle koliko jest saleiš 
ov. 


gda A (1608, 1758); »svitovanji« (1628);  »eR'krroganiii« 
; >»svitoyanya« (1661); i ij : S 
(1715;) «svjettovagnih« (1180). »sfitougnij« (1666, 1702); >»sfitougnih« 
116) zapovidem (16 ssa 
povjedim (1783). (1628, 1629, 1661, 1666, 1702); zapovidim (1715); za- 
nI) šest (1628, 1629), 
5) korizmu to jest četrdesetni 
g SHI? post (1628, 1629). 
sokbui (1661 100 iso) obvera vrimena (1628, 162); četveri vrimeni 
(1783). “ ; ŠeLrI vrimena postna (1715); četvera vremena 
ii) oD dose l4000), 106,160, 12, mg, vre), 
izašlo šest zapovijedi, 229. podijelilo je ovu zapovijed na dvije, pa je stoga 
122) Izd, i Maki 
dje AG JA Poni Maju prije ove zapovijedi onu što je svuda 
mu (1628 1629); Bo krenu (mače umjesto po Vazmih imaju: po 
128) »afvim« (1608, prenu: (1661, 1666, 1702, 1715 i 1783). 
1102, 1715); »ofven« (1188). ' > (1628, 1629); izvan (1661, 1666, 
1629); čistoća vita (NJOME (1603); čistoća vikovnć i udiljna (1628, 
nepristajna (1788), i čistoća vikovnja (1715); vična udiljna (1758); 


125) Od sv ili e 
) Od svetab ili sakramentov (1628, 1629); O svetbah ili sakramen- 


(24) 


drug 
Vaz 


tih (1783). 
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U. Jest jih sedam. 

Kršćen'je. 

Krizma.!26) 

Eukaristija, to jest Tilo Isukrstovo. 

Pokora. 

Ul'je sfeto ili napokonje pomazan'je. 

Red sfeti. 

. Matrimonij ili ženidba. 

N. Tko jih jest naredio i podao? 

U. Gospodin naš Isukrst. 

N. što diluje kršćen'je? 

U. Diluje da se človik učini sin Božji i didić!27) raja nebeskoga, 

opira!?5) sfe grihe i napunjuje dušu milostju i dari duhov- 
nimi. 

. što diluje krizma? (25) 

. Kripi človika, neka se ne straši ispoviditi viru Isukrsta na- 
šega Gospodina, i tako čini nas vojnike prave Spasitelja 
našega. 

. Što diluje sfeto Tilo Isukrstovo? 

Hrani i tovil2%) milošću!30) koja jest život duše i umnaža 

ju!s!) sfaki dan, i zato daje se pod vidin'jem kruha, premda u 

istinu ono nije kruh, da pravo Tilo Gospodinovo; kako i ono 

što jest u kaležu!#2) nije vino, premda se vidi vino, da jest 
ista krv istoga Isukrsta Gospodina našega pod vidin'jem vina. 

. što diluje pokora? 

. Odpušća grihe učinjene po kršćen'ju i čini, da se povrati 
človik na prijateljstvo Božje, koji radi griha biše se učinio 
neprijatelj. 

. što tribuje učiniti za prijati ovi sakrament?*) 

. [Tribuje prvo imiti bolest 0d153) sfojih grihov s odlu- (26) 
"kom nikadar jih veće učiniti. Potom tribuje jih ispoviditi 
sfih redovniku!s4) koji ima oblast od starišine ispovidati. 
A napokon tribuje svršiti pokoru ku podade ispovidnik. 


126) Krizma ili berma (1628, 1629); Hrizmanje (1783). 

127) baštinik (1661, 1666, 1702, 1715, 1783). 

128) zbrisuje ili opira (1628, 1629); »Smaerfejuje« (1788). 

129) tovi ili goji (1628, 1629); uzdrži (1666, 1702); goji (1783). 


130) milošću ili ljubav (1628, 1629); ljubav Božju (1661, 1666, 1702, 
1715); dragost aliti ljubav (1783). 


131) »umnoxayu«. 
132) čaši ili kaležu (1628, 1629); čaši (1661, 1666, 1702, 1783). 


*) Dalje stavljam u uglate zaporke onaj tekst koji je izgubljen u ovom 
primjerku izdanja od g. 1603., pa je nadoknađen najsličnijim mu izdanjem 
od g. 1758. 


183) kačti se i boliti se (1628, 1629). 
134) svećeniku, to jest redovniku (1528, 1629, 1783). 


= 


2 VA o 


Sž igz 


az 


az 


(=i74 


em Ez 


. Dospili smo jur četiri poglavite di 


De S. Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croaticis, 


. što diluje sfeto ulje? 


. Pomršuje ostanke grihov, podaje veselje i kripost duši za 


rvati se s dijavlom u ono vrime napokonje i jošte pomaga 
prijati zdravje telesno, ako je prudno za spasen'je duše, 


. Što diluje red sfeti? 
. Daje kripost i milost Božju redovnikom i ostalim službenikom 


crikvenim za moći dobro dilovati službe i čini njihovi, 


. što diluje sakrament ženidbe?135) 
. Daje kripost i milost Božju onim ki se zakonito136) 


: nE (27 
združuju za živiti u ženidbi!) s mirom i s ljubavju i m 


djati i ushraniti sinove u sfetom strahu Božjemu, neka 
imaju veselje u ovom životu i u vičnjemu. 


OD KRIPOSTI BOGOSLOVNIH I STOŽERNIH, 138) 


I le nauka ki su: virovan'je 
molitva Gospodina, zapovidi i sakramenti. Sada hoću da g0- 
vorimo od kriposti i grihov i od nicih druzih stvari ke mnogo 
prude za živiti prilično k volji Božjoj. Reci dakle koliko je 
kriposti poglavnih? 3 


U. Sedam : tri su bogoslovne, a četiri stožerne.159) 
N. Ke su bogoslovne? 
U. Vira, ufan'je i milošća.140) 
<a Zašto se zovu bogoslovne? 
+ Zašto ona rič bogoslovna riti će š istoji i 
stvar k 8 I 
SRE ie a se pristoji i (28) 
< o se dakle pristoji vira Bogu? 
. Zašto čini da viruj što j javi j 
Zaton Irujemo sfe] ono što je Bog objavio sfetoj 
< ao zašto se pristoji Bogu? 
+ Jerbo čini, da postavimo naše ufan'j l j 
Ž ir post ) naš Je u Boga i da od njeg 
ufamo život Vičnji po milosti141) istoga Boga i naših dosti 
će janstvi, koja ništa manje ishode od milosti Božje 
Si a zašto se pristoji Bogu? di 
+ imi bo da mi ljubimo Boga vri i 
Bu ga vrhu Vi iskrnjeg: 
kako nas istih za ljubav Božju. Makasa. ki 
N. Ke su kriposti stožerne? 
u. Mudrost, Pravda, razabran'jet12) i jakost. 
aa dići ženitbena (1783). 
55) zakonito i naredbenim nači 
tE omt 2 e činom (1628, 
134) stožanajjo de matzimoniju ili svetom hištna bi62g 1629) 
Ine. vage E'avnih (1628, 1629, 1783); i glavnih (1661, 1666, 
100) poglavne (1661, 1666 
selee 1661, 1666, 1702, 1715), 
du! ljubav (1628, 1629); 2 


Prigovara i rije: 


) ljuba ; milošta (1661); lj i 

| zamjerg jA < R z ubev : 
18), jera Komuloviću riječ milošća, a voli riječ Iman Gt 
141) skrozi milo št (16: | 
41 s 28, 1629); i 
142) razabranje i tremost oja prlost mA 


Ki en? A Du K ž 
ČI razabranje, a hoće riječ trim je Alberti 


N. 
U. 
N. 
[jE 


Na 
1B: 


JuJt 


U. 


N. 


U. 


N 


(1 


(1783 
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Zašto se zovu stožerne? Pai 

Jer su poglavne i kakono vruljeit43) dobrih dili. 

Istumači dilo ovih kriposti. ' 
Mudrost čini nas mudrih i spametnih u sfakoj stvari, neka 
ne budemo prihinjeni ni prihinimo druzih. 

Pravda čini da vratimo sfakomu sfoje. A 
Razabran'jel44) čini da podložimo razboru požudjen'ja (29) 
i pohotin'ja bezredna. 


Jakost čini da se ne bojimo nikakve pogibili, ni iste smrti 
za službu Božju. 


OD DARI DUHA SFETOGA. 


Koliko jest dari Duha Sfetoga? 
Sedam: 1. Mudrost. — 2. Razum. — 3. Sfit. — 4. Jakost. — 
5. Umin'je. — 6. Bogoljubstvo. — 7. Strah Božji. 


. U što služe ovi dari? 


Služe za pomoć kriposti i za učiniti nas svršenih u putu 
Božjemu: jer po strahu uzdržimo g> od grihov, po bogo- 
ljubstvu jesmo bogoljubni i poslušni Bogu, po umin'ju na- 
učeni smo poznati volju Božju, po jakosti pomoženi smo 
svršiti istu [volju Božju, po sfitu uvišćeni smo od zlobe i 
privare djavla, po razumu uzdignuti smo za razumiti (30) 
otajstva vire, po mudrosti činimo se svršeni naredjujući vas 
Život naš i dilovan'ja naša na slavu Božju, jere mudar po- 
znaje napokonji konac i k njemu upravlja vsaku stvar. 


OD DILOVAN'JI MILOSRDJA, 
Koliko je dilovan'ji milosrdja od kih ćemo biti ispitovani 
osobito115) na dan sudnji? 
Sedam: 


1. Napitati gladnih.146) 

2. Napojiti žednih. 

3. Oditi golih.117) 

4. Gostiti putnike.145) 

5. Pohoditi nemoćnike. 

6. Pohoditi onih ki su u tamnici. 
7. Pokopati mrtve. 


. Ovo su dila milosrdja telesna, jesu li koja ona milosrdja 
duhovna? 


143) vruljei, zdenci ili istočnici (1628, 1629); vrilo (1661); »vructi« 


666, 1702); »vruchci« (1715), »itocjaji« (1783). 
144) Razabranje, triznost ili mertučlivost (1628, 1629); uzdržanje 


A ispitovani i uprašani (1628, 1629). 
146) gladnih ili lačnih (1628, 1629). 
147) golih ili nagih (1628, 1629), 

148) Prijati na stan (1628, 1629). 


ds De S. Bellarmini Doctrinae brevis versionibus Croaticis, 
diva kod 1 


U. Jesu druga sedam : (31) 
1. Sfitovati sumnjivih.11%) 
2. Naučiti neumićnih.150) 
3. Nadnitil51) grešnike. 
4. Utišiti nevoljnih. 
5. Prostiti uvridjen'ja. 
6. Podniti ustrpljivo usilnike. 
7. Moliti Boga za žive i mrtve. 


OD GRIHOV. 


N. Govorimo sada od grihov. Koliko se vrsti grihov nahodi? 

U. Dvi, grih istočni i tvoreni,152) koji se razdiljuje u smrtni i 
u prostni.153) 

N. Koji jest grih istočni? 

U. Jest oni s kim se sfi rajamo i imamo ga kakono po očinstvu 
ili po didini od prvoga oca našega Adama. 

N. Kako nam se ovi grih odnima? 

U. Sfetim kršćen'jem. I zato tko umire bez kršćen'ja ide (32) 
u limb i uhiljen154) jest u vike slave raja nebeskoga. 

N. Koji jest grih smrtni ?] 

U. Oni koji se čini protiva ljubavi Božjoj ili iskrnjega, i zove 
se smrtni, zašto uhiljuje dušu života nje duhovnoga ki jest 
milost Božja. 

N. Kako nam se prašća ovi grih? 

U. Sfetim kršćen'jem, kada se človik krsti,155) budući sagrišio 
dilovan'jem ali sakramentom pokore, kako se je zgora reklo. 
I on koji umire u grihu_smrtnomu, ide u muke paklene 
vikovnje, 

N. Ki jest grih vaodani?156) 

U. Jest oni koji ni protiva ljubavi i ne ulišuje milosti Božje 
dušu ni ju šalje u muke paklene, a ništa manje jest mrzak 
Bogu, jere ni priličan volji njegovoj i pomanjšuje!57) vru- 
ćinu ljubavi Božje. I radi toga tribuje ga se očistiti na ovomu 

_ sfitu ali u purgatoriju,!55) kino jest u drugomu životu. 

149) dvojećih ili sumnjivih (1628, 1629). 

E). neumijućih (1628, 1629); neumiteljnih (1661); neumjetonijeh 
151) Pokarati (162 G s agijestiti 
) ivo učinjen (02%, lož) 1702, 1715); svijestiti (1783). 

xp io 1ali odpustljivi (1628, 1629); i, toji stojan pr0- 

era medi lesa inž, 17); poe K1T89). pit riječju 
danji treba da če zahjčh da ta zastarjela riječ, što zapravo znači SVag- 


(str. 14). s izrazom »grih mali«, kako se obično ov: 
156) prioni lišen (1928, 1629); izbavljen (1788). 


)56) prostni (1661, 
., 157) studi (1661); 
ljubavi (1783). 

158 iki ili ij ' : 
ita Gana ili purgatoriju (1628, 1629); u očistilištu to jest au 


1666, 1702, 1715, 1758); odpuštivi (1783). /H 
odstuduje (1666, 1702, 1715); skraćuje gorućstvo 


a 


az 


az 


U. 


az 
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Koliko jest grihov glavnih, ki su kakono vrulje!59) sfih 
grihov? 


. Sedam, a suprotiva sfakomu jest stavljena kripost protivna : 


Oholost, koj protivno jest ponižen'je. (33) 
Lakomost, koj suprotivna jest blagost. 

Bludnost, koj suprotivna jest čistoća. 

Sržba, koj suprotivno jest ustrpljen'je. 

Požrlost, koj suprotivna jest triznost. 

Nenavidnost, koj suprotivna jest bratska ljubav.150) 
Linost, koj suprotivna jest hitrost. 


loom oh 


. Koliko jest grihov protiva Duhu Sfetomu? 
. šest: 


1. Neufan'je spasen'ja, 

2. Zlo uzdan'je spasiti se bez dostojanstva.161) 
3. Rvati se protiva istini poznanoj. 

4. Nenavidost dobra duhovnoga iskrnjih. 

5. Otvrdnost152) u grisih. 

6. Nepokajan'je napokonje.163) 


. Koliko jest grihov kino vapiju osfetu prid licem Božjim? 
. četiri: (34) 


1. Ubojstvo povoljno. 


2. Puteni164) grih protiva naravi. 
3. Potišćen'je ubozih. 
4. Prihinjen'je i uzdržan'je plaće težakom. 


OD ČETIRI NAPOKONJIH I OD RUZARIJA.165) 


. Koliko jest stvari poslidnjih človika, koje sfeto pismo zove 


napokonje, koje dobro razmišljajući čine, da se uzdržimo 
od grihov. 


Četiri su: 
1. Smrt. — 2. Sud općeni. — 3. Pakal. — 4, Raj nebeski. 


. Kako nastojiš i što činiš za uzdržati bogoljubstvo? 
. Govoru165) 


1 5) ruzarij Gospin!67) i razmišljam  petnadeste 
otajstva istoga ruzarija, u kih se uzdrži život našega Go- 
spodina Isukrsta. 


159) vrulje ili zdenci (1628, 1629); vrutci (1661, 1666, 1702): hci 
(1715); »iftocjaji« (1788). , i, ); »vruchci« 


160) bratoljubje (1628, 1629). 
161) i dobrih djela (1661); i dobrih dilovanjah (1666, 1702, 1758); 


Priuzimanje spasenja bez zasluženja (1783). 


162) otvrdjenje (1628, 1629); otvrdnutje (1661, 1783). 

163) to jest odluka umrit bez pokajanja (1661, 1666, 1702, 1758). 
164) pulteni (1628, 1629). 

165) o ruzištu aliti rozariju (1783). 

166) govorim (1628, 1629, 1661, 1758, 1783). 

167) Rozario Gospino (1661, 1783). 


»Vrela i Prinosi« 8 (1938) 


ni Doctrinae brevis versionibus Ci; 


De S. Bellarmi 


N. Koja su petnadeste otajstva ruzarija? 
U. Jesu pet radostna: 

1. Navišćen'je an'jelsko. 

2. Pohojenje sfete Elizabete. 


3. Porojen'je Isukrstovo. 


4. Prikazan'je njegovo u templu. 

5. Prigovora!6$) ditića ISUSA s mudarci. 
Pet druga jesu bolezna : 

1. Molitva u vrtlu. 

2. Tepen'je!6%) na stupu. 

3. Okrunjen'je trnovo, 

4, Nošen'je križa. 

5. Propetje i smrt Spasitelja. 
Pet napokonja slavna: 

1. Uskršen'je Gospodinovo. 

2. Uzašastje Njegovo na nebesa. 

3. Prišastje Duha Sfetoga. 

S Pano na nebo Gospino. I ] 

i. jen'je i uzvišen'je i hica 
an'jelskih. 1 ie Goa NJ 


SADRŽAJ 5. BROJA # P 


Isusovačke škole u Požegi (1698—1778) . 2 
Urbar osječkih Isusovaca 1746/1747 ž 
Marko Marulić kao teološki ugled i književ. 
sovaca XVI. i XVII. stoljeća 
Juraj Mulih (1695—1754). Život i rad. . 
Prvi poznati diletanti Isusovačkoga školskog teatra u Varaždinu 


i u Zagrebu _ . <... s s i o lorašron 
Hrvatski novaci u Trenčinu (1656—1778) a, a e o. S SLAJETETANE 
Hrvatske knjižice Aleksandra Komulovića_. . .. +... . 162—181 


Kazalo imena osoba i mjesta . + + < 4.4444... 182—187 


SADRŽAJ 6. BROJA (1936) 
Hrvatska književnojezična p! tanja u pismu Splićanina Mateja 


Albertija iz god. 1607. Kok. LE (LEPE E NJE 1—15 
Književni rad Nikole Laurenčića_. . a O GLOr 
Nikola Laurenčić (1707—1762). Biografski podaci s + 33 80 BA 
Građa za povijest Gospina svetišta u Aljmašu . . 34—598 
Naum biskupa Aleksandra Miegorića da uvede Isusovce u Hr- 

vatsku (1836—1837) Zo a au . 569—71 


Izvješće Bernarda Zuzzeria o misijama. 17241727 RRRRSLaLS Py 
Habdelićev utjecaj u Gašparotijevoj legendi »Cvet sveteh« . . 108—138 
Kartograf Stjepan Glavač D. I. (1627—1680). Biografski podaci . 189—143 
Nekrolozi Jurja Habdelića i Baltazara Milovca 1. GERE TEL 157 
Uspomene i misli uz moje grčke dijaloge . . +... . 152—159 
Dialogi Graeci pro discipulis . . . .... š <, Ke PE I6- 
Kazalo imena osoba i mjesta . . . . +... li“ o 


SADRŽAJ 7. BROJA (1937): 
Ljetopis dubrovačkoga kolegija 1559—1764. (str. XII, 178). 


SADRŽAJ 8. BROJA. 
Prof. Vjekoslav štefanić; Bellarmino-Komulovićev Kršćan- 


ski nauk , . 1—50 
Josip Predragov: ić D. L: Lovro Grizogon i i “njegov »Mundus 

Marianus« _. Bac aREZ/ee— oke 
Don Josip Zovko: Boškovići u selu Orahovi Bi: 74—82 


Don Mitar P apac: Trebi njska biskupija sredinom XIX. stolje- 
ća po izvješću apoštolskog vizitatora o. Vinka Basila D. I. 83—102 
Dr. Tomo Matić: »Abecevica« iz AVI vijeka za dug tgnije 


u požeškom kraju : 108—107 
Dr. Tomo Matić: Isusovački “kolegij i akademija u Požegi u ET, 
godini 1778. . . . - Ra 


Dr. Franjo Fancev: Bartola Kašića »Sveta “Venefrida€ . . 116—168 
Dr. Tomo Matić: K. Filić, Povijest varaždinske gimnazije 


(Ocjena) dc bia 
Miroslav Vanino: Franjo Zdelar D. I. (1685-1745). Blograf- 118177 
ski podaci... SRAPNIPEGAKG. 500-310 X 118—181 


Kazalo inima Gota dijeta. i E 


POSEBNO IZDANJE: 


Loa GLA- 
ZEMLJOVID HRVATSKE iz g. 1618., izradio ga STJEPAN 
VAČ D. I. (Sarajevo 1937). eličini 
Karta je fotolitografskim putem reproducirana u nazi) odd 4 
(90X90 cm) i tiskana offsetom. U ukusnom kartonu Će g 
strane o Stj. Glavaču), dobiva se kcd Uredništva »Vrela 
sniženu cijenu od Din. 25.—. 


